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' s ' ' af é 2Ul UE2UD. I 

4A T q x ' î UD. I 

PROJET DE LOI 
portant approbation du Protocole additionnel au 
Traité relatif à l'institution et au statut d'une Cour 
de Justice Benelux concernant la protection juridic 
tionnelle des personnes au service de l'Union 

économique Benelux, signé à La Haye 
le 29 avril 1969. 
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WETSONTWERP 
houdende goedkeuring van het Aanvullend Proto 
� ë î bij het verdrag betreffende de instelling en het 
statuut van een Benelux-Gerechtshof inzake de 
rechtsbescherming van de personen in dienst van 
de Benelux Economische Unie, ondertekend te 

's-Gravenhaqe op 29 april 1969. 
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Gemeenschappelijke memorie van toelichting van het Aan 
vullend Protocol bij het Verdrag betreffende de instelling 
en het statuut van een Benelux-Gerechtshof inzake de 
rechtsbeschernunq van de personen è: dienst van de 

Benelux Economische Unie. 
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îF< � ë: � F;: FS F<ô îè8 èôé k{_ � kôé 5ë;èF< ] F ] é � è<èë: < ] é Jè: èF< 
à î0k;ôè� îF 3 <ë{< kI q è: <èS {: F ] é � è<èë: ] { i ë8 èôé ] F< 
T è: è<ô;F< 8 Fôôk: ô 8 ë8 F: ôk: é 8 F: ô Jè: à îF{; Jë: � ôèë: Wë{; 
] F< ;kè<ë: < k{ô;F< ï {F î0è: kWôèô{] F Wê[ <èï {F : F Wë{;;kèô 
Jkè;F î0ëzàFô ]0{: ;F� ë{;<L Wk; � ë: ô;FS îF< � ë: <é ï {F: � F< 
Jè: k: � èè ;F< ]0{: F ôFîîF ] é � è<èë: ï {k: ô k{ ô;kèôF8 F: ôS à îk 
WF: <èë: ë{ k{_ W;F<ôkôèë: < <ë� èkîF< WF{«F: ô ê ô;F kôôkï {é F< 
] F«k: ô îk i ë{;I 

aî : 0F<ô Wk< F_� î{ ï {0à î0k«F: è; � F;ôkè: F< WF;<ë: : F< k{ 
<F;«è� F ] F î0g : èë: ë� � {WF: ô {: F Wë<èôèë: ï {Fîï {F WF{ 
� ë8 Wk;kzîF à � FîîF ] { ' F� ; é ôkè;F 5é : é ;kî Fô ] F< ' F� ; é ôkè;F< 
5é : é ;k{_ k] àëè: ô<I Wk; F_F8 WîFI F: ï {kîèôé ] F � êFJ ] 0{: 
<F;«è� F � ë8 8 {: ] é WF: ] k: ô ] { i ë8 èôé ] F T è: è<ô;F< ë{ ] 0{: 
n ;ë{WF ] F ô;k«kèî 8 è: è<ôé ;èFîI c 0k;ôè� îF A ] { C;ëôë� ëîF 
� ë: Jè ;F k{ i ë8 èôé ] F T è: è<ô;F< îF Wë{«ëè; ] 0k<<è8 èîF; � F< 
WF;<ë: : F< k{ ' F� ; é ôkè;F 5é : é ;kî Fô k{_ ' F� ; é ôkè;F< 5é : é  
;k{_ k] àëè: ô<S ï {k: ô à î0k8 WîF{; ] F îk W;ëôF� ôèë: à{;è] è�  
ôèë: : Fî2F W;é «{F Wk; îF C;ëôë� ëîFI 

êFô k8 zô<êkî«F ë: ô<îk5 » F5F: < ë: zF3» kk8 êFè] ëJ » k: 5F 
] ;k5I v F  k8 F; z;F: 5ô «k: ] F 3îk� êô k] «èF< {èô kk: êFô 
i ë8 èôé «k: T è: è<ôF;<S ] kô FF: zF<îè<<è: ï : FF8 ôI 

v kô ] FùF ;F5Fîè: 5 : èFô «ëî] ëFô kk: ] F Fè<F: «k: FF: 
5F: ëF5ùk8 F ;F� êô<zF<� êF;8 è: 5 è< ] {è] Fîèà3I q k: ] èF Fè<F: 
» ë;] ô <îF� êô< «ëî] kk: I è: ] èF: zF;ëFW ëW FF: ë: kJêk: 3Fîèà3F 
;F� êôF; » ë;] ô 5FëWF: ] I 

u I E bf s c ai d baé n f C v s q x ba s c s é I 

d f f mv ' bg  aI 

Bevoegdheid. 

MI T Fô zFô;F33è: 5 ôëô ] F kk: » èàùè: 5 «k: ] F ôëô 3F: : è< 
: F8 è: 5 «k: êFô zF;ëFW zF«ëF5] F ;F� êôF; è< FF: 3F{ùF ] F: 3 
zkk; ô{<<F: êFô uF: Fî{_En F;F� êô<êëJ F: FF: zèàùë: ] F;F 
;F� êôF; «ëë; ] FùF ùk3F: I 

v èF 3F{ùFè< 5F«kîîF: ëW êFô uF: Fî{_En F;F� êô<êëJS ë8 ] kô 
êFô 5F» F: <ô è< êFô kk: ôkî è: ôF;: kôèë: kîF 5F;F� êôF: ùë 
zFWF;3ô 8 ë5Fîèà3 ôF êë{] F: I v F kk: » èàùè: 5 «k: êFô u F: F 
î{_En F;F� êô<êëJ kî< zF«ëF5] F ;F� êôF; îFè] ] F F;ôëF ] F ;F5F 
îè: 5 «k: ] F ;F� êô<zF<� êF;8 è: 5 : FF; ôF îF55F: è: FF: q k:  
«{îîF: ] C;ëôë� ëî zèà êFô y F;] ;k5 zFô;FJJF: ] F ] F è: <ôFîîè: 5 
F: êFô <ôkô{{ô «k: FF: u F: Fî{_En F;F� êô<êëJI v F ë: ] F;îè: 5F 
«F;êë{] è: 5 ô{<<F: y F;] ;k5 F: C;ëôë� ëî è< 5F;F5Fî] è: ] F 
k;ôè3FîF: 4 F: M, ôëô A. «k: êFô C;ëôë� ëîI 

d Fô è< ] {è] Fîèà3S ] kô êFô è: WîF: kè;F <k8 F: <ôFîîè: 5S ] I» IùI 
8 Fô : F5F: ;F� êôF;< ùèôôè: 5 êë{] F: ] F d ëJ 8 è: ] F; 5F<� êè3ô 
è< ë8 ] F êèF; kk: ] F ë;] F ùèà: ] F zF;ëFWF: ôF zFêk: ] FîF: I 
v kk;ë8 è< è: k;ôè3Fî 4 «k: êFô C;ëôë� ëî zFWkkî] S ] kô ] F 
zFô;ë33F: ;F� êô<8 k� êô » ë;] ô {èô5FëFJF: ] ] ëë; FF: {èô êFô 
8 è] ] F: «k: êFô d ëJ <k8 F: 5F<ôFî] F  k8 F;S » kk;è: ] ;èF 
;F� êôF;<S «k: Fî3 îk: ] FF: S ùèôôè: 5 êFzzF: I 

2I d Fô ë: ] F;êk«è5F C;ëôë� ëî è< «k: ôëFWk<<è: 5 ëW kîîF 
WF;<ë: F: S ] èF è: ] èF: <ô ùèà: ëJ 5F» FF<ô ùèà: «k: ] F u F: Fî{_ 
s � ë: ë8 è<� êF g : èFI d Fô 5Fî] ô ] {< ëë3 «ëë; ùë] k: è5F WF; 
<ë: F: S ] èF : èFô » F;3ùkk8 ùèà: ëJ » k;F: zèà êFô ' F� ;Fôk;èkkô 
n F: F;kkî ] ë� ê zI«I zèà F«F: ô{FFî è: ôF <ôFîîF: 5F8 FF: <� êkW 
WFîèà3F ] èF: <ôF: I 

d Fô C;ëôë� ëëî è< 8 F] F «k: ôëFWk<<è: 5 ëW ] F ' F� ;Fôk;è< 
n F: F;kkî F: ] F q ] à{: � ôE' F� ;Fôk;è<<F: En F: F;kkîI T Fô êFô 
ëë5 ëW ] F zèàùë: ] F;F kk;] «k: ] F ] ëë; êF: «F;«{î] F J{: � ôèF 
è< ôF ê{: : F: kk: ùèF: zF;ëFW F� êôF; zFWF;3ô ôëô ] F è: k;ôè 
3Fî 3, ë: ] F; a, ë8 <� ê;F«F: � kôF5ë;èFë : «k: zF<î{èôF: I Hë 
ùkî ôF5F: FF: zF<� êè33è: 5 «k: êFô i ë8 èôé «k: T è: è<ôF;<S 
» kk;zèà ùèà ôèà] Fîèà3 ëJ ] FJè: èôèFJ {èô ê{: J{: � ôèF » ë;] F: ë: ô 
êF«F: ë8 k: ] F;F ;F] F: F: ] k: îè� êk8 Fîèà3F ë: 5F<� êè3ôêFè] S 
5FF: zF;ëFW ëWF: <ôkk: I v kkI;F: ôF5F: 3{: : F: ] F Jè: k: � èë îF 
� ë: <Fï {F: ôèF< «k: FF: ] F;5Fîèà3F zF<� êè33è: 5 «ëë; ê{: 
zFùëî] è5è: 5S WF: <èëF: ëJ <ë� èkîF «ëë;ùèF: è: 5F: » Fî «ëë; êFô 
d ëJ » ë;] F: kk: 5F«ë� êôF: I 

d Fô è< 8 ë5Fîèà3I ] kô è: ] F ôëF3ë8 <ô WF;<ë: F: è: ] èF: <ô 
«k: ] F g : èF FF: 8 Fô ] F ' F� ;Fôk;è<En F: F;kkî F: ] F q ] à{: � ô 
' F� ;Fôk;è<<F: En F: F;kkî F: è5F;8 kôF «F;5Fîèà3zk;F Wë<èôèF 
êFzzF: S zI«I ] ëë;] kô ùèà êëëJ] ùèà: «k: FF: 5F8 FF: <� êkW 
WFîèà3F ] èF: <ôS ] èF kJêk: 3Fîèà3 è< «k: êFô i ë8 èôé «k: T è: è< 
ôF;< ëJ FF: T è: è<ôF;èë îF · F;35;ëFWI q ;ôè3Fî A «k: êFô C;ë 
ôë� ëî «F;îFF: ô êFô i ë8 èôé «k: T è: è<ôF;< ] F zF«ëF5] êFè] 
] FùF WF;<ë: F: «ëë; ] F ë8 «k: 5 «k: ] F zèà êFô C;ëôë� ëî 
«ëë;ùèF: F ;F� êô<zF<� êF;8 è: 5 5Fîèà3 ôF <ôFîîF: 8 Fô ] F ' F� ;F 
ôk;è<En F: F;kkî F: ] F q ] à{: � ôE' F� ;Fôk;è<<F: En F: F;kkîI 
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c F ] ;ëèô ] F ;F� ë{;< F<ô é 5kîF8 F: ô k� � ë;] é k{_ «F{«F< 
Fô ë;WêFîè: < ] F< WF;<ë: : F< ï {è ë: ô é ôé k{ <F;«è� F ] F î0g : èë: I 
i F ] ;ëèô F<ô îè8 èôé k{_ ] é � è<èë: < ;Fîkôè«F< k{_ WF: <èë: < Fô 
k{ô;F< W;F<ôkôèë: < <ë� èkîF<I 

RI q { <{àFô ] F< ] é � è<èë: < <{<� FWôèzîF< ] F ;F� ë{;<S èî [ k 
îèF{ ] F <ë{îè5: F; ï {0F: «F;ô{ ] é 0 î0k;ôè� îF M {: ;F� ë{;< WF{ô 
ê ô;F è: ô;ë] {èô k{<<è zèF: � ë: ô;F îF< ] é � è<èë: < 5é : é ;kîF< ï {F 
� ë: ô;F � FîîF< k[ k: ô ô;kèô à {: � k< Wk;ôè� {îèF;S � 0F<ôEà E] è;F 
k{<<è zèF: � ë: ô;F îF< ] é � è<èë: < � ë8 Wë;ôk: ô ] F< ;é 5èF< : ë; 
8 kôè«F< ï {F � ë: ô;F � FîîF< kWWîèï {k: ô � F< ;è 5îF< à ] F< � k< 
] 0F<Wè � FI c k <ô;{� ô{;F Wk;ôè� {îèè ;F ] F î0g : èë: è: ôF;] èô ] F 
Jkè;F {: <ë;ô ] èJJé ;F: ô à � F< ] F{_ � kôé 5ë;èF< ] F ] é � è<èë: < 
� k;S � ë: <è] é ;k: ô î0F_è5{ï ôé ] { � k] ;F ë;5k: èï {F ] F î0g : èë: S 
{: F ] é � è<èë: ï {èS Jë;8 FîîF8 F: ôS k {: F Wë;ôé F 5é : é ;kîF WF{ô 
F: Jkèô : F ôë{� êF; ï {0{: F <F{îF ë{ ï {Fîï {F< WF;<ë: : F<e <è 
{: F ] é � è<èë: ] F � F 5F: ;F : 0é ôkèô Wk< <{<� FWôèzîF ] F ;F� ë{;<S 
îk W;ëôF� ôèë: à{;è] è� ôèë: : FîîF F: «è<k5é F <0F: ô;ë{«F;kèô 5;k 
«F8 F: ô kJJF� ôé FI 

i d q Cabx s aîI 

Recours interne. 

l I aî <0è8 Wë<F ] F ;é ] {è;F k{ 8 è: è8 {8 îF : ë8 z;F ] 0kJJkè 
;F< à ô;kèôF; Wk; îk i êk8 z;F F: � k{<F ] F îk i ë{; ] F P{<ôè� F 
u F: Fî{_I i 0F<ô F: <F Jë: ] k: ô : ëôk8 8 F: ô <{; � FôôF � ë: <è] é  
;kôèë: ï {F î0k;ôè� îF D ] { C;ëôë� ëîF ] è<Wë<F ï {F îF ;F� ë{;< 
è: ô;ë] {èô ] F«k: ô îk i êk8 z;F : 0F<ô ;F� F«kzîF ï {F <0èî F<ô 
W;é � é ] é ] 0{: ;F� ë{;< è: ôF;: F k{W;è < ] F î0k{ôë;èôé ï {è k W;è< 
îk ] é � è<èë: kôôkï {é FI Y Jë: ô F_� FWôèë: S îF< ;F� ë{;< à è: ô;ë 
pî{è;F Wk; îF ' F� ; é ôkè;F 5é : é ;kî Fô îF< ' F� ; é ôkè;F< 5é : é ;k{_ 
k] àëè: ô<I 

c 0k{ôë;èôé ï {è k W;è< îk ] é � è<èë: : F WF{ô <ôkô{F; <{; � F 
;F� ë{;< è: ôF;: F ï {0kW;è < k«ëè; ;F� {Fèîîè î0k«è< ] 0{: F i ë8  
8 è<<èë: � ë: <{îôkôè«F à � k;k� ôè ;F Wk;èôkè;F � ë8 W;F: k: ôS F: 
: ë8 z;F é 5kîS ] F< k<<F<<F{;< ] F î0g : èë: S Fô ] F< k<<F<<F{;< 
] é <è5: é < Wk; îF WF;<ë: : FîI i FôôF i êk8 z;F ] F ;F� ë{;< F<ô 
W;é <è] é F Wk; {: à{5F ] F î0ë;] ;F à{] è� èkè;F ] 0{: ] F< ô;ëè< 
Wk[ <S k[ k: ô «ëè_ ] é îèzé ;kôè«FI 

c F< k<<F<<F{;< ;FW;é <F: ôk: ô î0g : èë: à îk i ë8 8 è<<èë: 
<ë: ôS F: : ë8 z;F é 5kîI ] F< Jë: � ôèë: : kè;F< : kôèë: k{_ ] F � êk 
� {: ] F< ô;ëè< Wk[ < ] { u F: Fî{_I aî< <ë: ô : ë8 8 é < Wk; îF 
i ë8 èôé L ] F T è: è<ô;F<I 

c F< k<<F<<F{;< ;FW;é <F: ôk: ô îF WF;<ë: : Fî <ë: ô é î{< k{ 
<� ;{ôè: <F� ;Fô Fô Wë{; {: F Wé ;èë] F ] F ô;ëè< k: <S Wk; Fô Wk;8 è 
aF WF;<ë: : FîI c F i ë8 èôé ] F T è: è<ô;F< Jè_F îF< 8 ë] kîèôé < ] F 
� F< é îF� ôèë: <I c F ôF_ôF ] { C;ëôë� ëîF WF;8 Fô ] 0ë;5k: è<F; îF< 
é îF� ôèë: < ] F ôFîîF <ë;ôF ï {F îF< k� ôF< ] F � k: ] è] kô{;F Fô îF< 
«ëôF< kèF: ô îèF{ Wk; � kôé 5ë;èF ] { WF;<ë: : FîI 

c ë;<ï {0FîîF <ôkô{F <{; îF ;F� ë{;< è: ôF;: FS î0k{ôë;èôé è: ] èï {F 
îF< 8 ëôèJ< ] F <k ] é � è<èë: I ' è FîîF <F ;k: 5F à î0k«è< F_W;è8 é 
Wk; îk i ë8 8 è<<èë: � ë: <{îôkôè«FS FîîF : 0F<ô ôë{ôFJëè< Wk< 
ôF: {F ] F 8 ëôè«F; F_W;F<<é 8 F: ô <k ] é � è<èë: L èî î{è <{JJèô ] F 
<F ;é Jé ;F; à � Fô k«è<S � F ï {è è8 Wîèï {F ï {0FîîF k Jkèô <èF: : F< 
îF< � ë: <è] é ;kôèë: < é 8 è<F< Wk; îk] èôF i ë8 8 è<<èë: I 

y ëë;ô< » ë;] ô ëë3 kk: ] F » F] {» F: F: » FùF: «k: ] F 
WF;<ë: F: S ] èF è: ] èF: <ô » k;F: «k: ] F g : èFI ;F� êô «k: 
zF;ëFW ôëF5F3F: ] I f èô è< zFWF;3ô ôëô zF<î{èôF: zFô;FJJF: ] F 
ê{: WF: <èëF: F: ëJ k: ] F;F <ë� èkîF «ëë; ù;� : è: ï � : I 

RI T Fô zFô;F33è: 5 ôëô ] F «ëë; zF;ëFW «kôzk;F zF<î{èôF: 
ùèà F; ] F kk: ] k� êô ëW 5F«F<ôè5] S ] kô zîèà3F: < k;ôè3Fî M ùë» Fî 
ôF5F: zF<î{èôF: «k: kî5F8 F: F <ô;F33è: 5 kî< ôF5F: ] èF 
zFô;F33è: 5 êFzzF: ] ëW kJùë: ] F;îèà3F 5F«kîîF: zF;ëFW 3k: 
» ë;] F: è: 5F<ôFî] S ] I» IùI ùë» Fî ôF5F: zF<î{èôF: ] èF kî5F 
8 F: F : ë;8 F: zF«kôôF: kî< ôF5F: ] èFS » Fî3F ] èF : ë;8 F: ëW 
è: ] è«è] {FîF 5F«kîîF: ôëFWk<<F: I v F zèàùë: ] F;F <ô;{� ô{{; 
«k: ] F g : èF «F;ùFô ùè� ê ôF5F: êFô 8 k3F: «k: ë: ] F;<� êFè] 
ô{<<F: ] FùF zFè] F � kôF5ë;èFë : «k: zF<î{èôF: S ë8 ] kô FF: 
zF<î{èôS ] kô Jë;8 FFî «k: kî5F8 F: F <ô;F33è: 5 è<S è: JFèôF ] ëë; 
] F 5F;è: 5F ë8 «k: 5 «k: êFô WF;<ë: FFî «k: ] F g : èF <îF� êô< 
é é : WF;<ëë: ëJ <îF� êô< F: 3FîF WF;<ë: F: 3k: zFô;FJJF: e kî< 
ù{î3 FF: zF<î{èô : èFô «kôzkk; ùë{ ùèà: «ëë; zF;ëFWS ùë{ 
] kk;] ëë; ôF ùFF; kJz;F{3 » ë;] F: 5F] kk: kk: ] F zFëë5] F 
;F� êô<zF<� êF;8 è: 5I 

d f f mv ' bg  aîI 

Intern beroep. 

l I d Fô è< : ëë] ùk3Fîèà3 êFô kk: ôkî ] ëë; ] F zFô;ë33F: 
 k8 F; «k: êFô u F: Fî{_En F;F� êô<êëJ ôF zFêk: ] FîF: ùk3F: 
ôëô FF: 8 è: è8 {8 ôF zFWF;3F: I T F] F ëW ] FùF ë«F;» F5è: 5 
è< è: k;ôè3Fî D «k: êFô C;ëôë� ëî zFWkkî] S ] kô FF: zèà ] èF 
 k8 F; è: ôF <ôFîîF: zF;ëFW <îF� êô< ë: ô«k: 3Fîèà3 è<S è: ] èF: 
êFô è< «ëë;kJ5F5kk: ] ëë; FF: è: ôF;: zF;ëFW zèà êFô 5Fùk5S 
] kô ] F kk: 5F«kîîF: zF<îè<<è: 5 : k8 I g èô5Fùë: ] F;] êèF;«k: 
ùèà: zF;ëFWF: S è: ôF <ôFîîF: ] ëë; ] F ' F� ;Fôk;è<En F: F;kkî F: 
] F q ] à{: � ôE' F� ;Fôk;è<<F: En F: F;kkîI 

d Fô 5Fùk5 ] kô ] F zF<îè<<è: 5 êFFJô 5F: ë8 F: 3k: <îF� êô< 
ëW ] èô è: ôF;: zF;ëFW zF<îè<<F: : k k] «èF< «k: FF: Wk;èôkè;F 
x kk] 5F«F: ] F i ë8 8 è<<èF » Fî3F è< <k8 F: 5F<ôFî] {èô FF: 
5Fîèà3 kk: ôkî ] ëë; ] F g : èF F: ] ëë; êFô WF;<ë: FFî kk: 5F» F 
ùF: îF] F: I v FùF E k8 F; «k: zF;ëFW » ë;] ô «ëë;5FùFôF: ] ëë; 
FF: ôëô ] F ;F� êôF;îèà3F 8 k� êô è: é é : ] F; îk: ] F: zFêë;F: ] F 
;F� êôF;e ] FùF è< <ôF8 êFzzF: ] è: ] F  k8 F;I 

v F îF] F: ] èF ] F g : èF «F;ôF5F: » ëë;] è5F: è: ] F i ë8 8 è< 
<èF ùèà: : kôèë: kîF k8 zôF: k;F: «k: ] F îk: ] F: ] F; u F: Fî{_S 
{èô Fî3 ] FùF; îk: ] F: FF: F«F: 5;ëëô kk: ôkîI Hèà » ë;] F: 
zF: ëF8 ] ] ëë; êFô i ë8 èôé «k: T è: è<ôF;<I 

v F îF] F: ] èF êFô WF;<ë: FFî «F;ôF5F: » ëë;] è5F: » ë;] F: 
zèà 5FêFè8 F <ôF8 8 è: 5 ;F� êô<ô;FF3< {èô F: ] ëë; êFô WF;<ë: FFî 
5F3ëùF: S «ëë; FF: ùèôôè: 5<WF;èë] F «k: ] ;èF àk;F: I v FùF «F; 
3èFùè: 5F: » ë;] F: : k] F; 5F;F5Fî] ] ëë; êFô i ë8 èôé «k: 
T è: è<ôF;<I v F ôF3<ô «k: êFô C;ëôë� ëî 8 kk3ô êFô 8 ë5Fîèà3 ] F 
«F;3èFùè: 5F: z«I ùë] k: è5 è: ôF ;è� êôF: S ]kô ] F 3k: ] è] kkô 
<ôFîîè: 5 F: ] F <ôF8 8 è: 5 WF; � kôF5ë;èF van êFô WF;<ë: FFî 
Wîkkô<«è: ] F: I 

· k: : FF; êFô 5Fùk5 ëW êFô è: ôF;: zF;ëFW zF<îè<ôS 5FFJô 
êFô ] F ;F] F: F: «k: ùèà: zF<îè<<è: 5 kk: I a: ] èF: êFô 5Fùk5 êFô 
] ëë; ] F xkk] 5F«F: ] F i ë8 8 è<<èF {èô5Fz;k� êôF k] «èF< «ëî5ôS 
è< êFô F«F: » Fî : èFô «F;Wîè� êô ùèà: zF<îè<<è: 5 {èô] ;{33Fîèà3 
ôF 8 ëôè«F;F: L êFô «ëî<ôkkô è: ] kô 5F«kî : kk; ]kô k] «èF< ôF 
«F;» èàùF: S êFô5FF: è: êë{] ô ] kô êFô 5Fùk5 ùè� ê kk: <î{èô zèà 
] F ë«F;» F5è: 5F: «k: 5F: ëF8 ] F i ë8 8 è<<èFI 
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i d q Cabx s aaaI 

Silence de l'administration. 

DI c 0ë;5k: è<kôèë: ]0{: F W;ëôF� ôèë: à{;è] è� ôèë: : FîîF WF{ô 
WF;] ;F {: F Wk;ôèF ] F <ë: FJJè� k� èôé <èS ] k: < ] F< � k< F8 zk; 
;k<<k: ô<S î0k] 8 è: è<ô;kôèë: ;Fôk;] F è: ] é Jè: è8 F: ô <k ] é � è<èë: I 

q è: <èS èî <{JJè;kèô ï {F î0g : èë: S � ë: J;ë: ôé F k«F� ] F< W;ë 
zîè 8 F< ] é îè� kô<I îkè<<F <k: < ;é Wë: <F îk ] F8 k: ] F è: ô;ë] {èôF 
Wk; {: 8 F8 z;F ] { WF;<ë: : Fî F: «{F ] 0ëzôF: è; Wk; F_F8 WîF 
{: k«k: ôk5F k{ï {Fî èî � ;ëèô k«ëè; ] ;ëèôS Wë{; ï {F î0è: ôé ;F<<é 
<ëèô F8 Wê � ê é ] F 8 Fôô;F F: z;k: îF îk W;ë� é ] {;F ] F ;F� ë{;< 
è: ôF;: F ] F«k: ô W;é � é ] F; ôë{ôF k� ôèë: ] F«k: ô îk i ë{; ] F 
P{<ôè� F u F: Fî{_I aî F: <F;kèô ] F 8 ê 8 F <èS kW;è < îF ] é ;ë{îF 
8 F: ô ] F � FôôF W;ë� é ] {;F W;é kîkzîFS î0g : èë: ôk;] kèô à W;F: ] ;F 
Wë<èôèë: kW;è < ;é � FWôèë: ] F î0k«è< ] F îk i ë8 8 è<<èë: � ë: <{î 
ôkôè«FI 

c F C;ëôë� ëîF W;é «ëèô ] ë: � ï {0kW;è < {: ] é îkè ;kè<ë: : kzîFS 
� ë8 WôF ôF: { ] F< è: ôé ; ê ô< ;F<WF� ôèJ< ] F î0g : èë: Fô ] F< WF; 
<ë: : F< à <ë: <F;«è� F ) ô;ëè< 8 ëè<S Wë{«k: ô ê ô;F Wë;ôé à � è: ï 
8 ëè< Wk; ] é � è<èë: 8 ëôè«é F-S îF <èîF: � F ë{ î0è: F;ôèF ] F î0k] 8 è 
: è<ô;kôèë: é ï {è«k{ô à {: F ] é � è<èë: è8 Wîè� èôF ] F ;FàFôI i FîîFE� è 
WF{ô ] è < îë;< ê ô;F kôôkï {é F � ë8 8 F ôFîîFS ] k: < îF< 8 ê 8 F< 
� ë: ] èôèë: < ï {F îF< ] é � è<èë: < F_Wîè� èôF<I 

CHAPITRE IV. 
Fondement des recours. 

, I c F Jë: ] F8 F: ô ] F< ;F� ë{;< «k;èF <Fîë: îk : kô{;F ] F< 
] é � è<èë: < kôôkï {é F<I aî ô;ë{«F F: Wk;ôèF <k à{<ôèJè� kôèë: ]k: < 
îF< FJJFô< kôôk� êé < k{_ k;; ê ô< ] F îk i ë{; à î0é 5k;] ] F< ] èJJé  
;F: ôF< F<Wè � F< ] F ] é � è<èë: < <ë{8 è<F< à <k � F: <{;FI 

k- v é � è<èë: < è8 Wîèï {k: ô {: F <k: � ôèë: ] è<� èWîè: kè;F ë{ {: F 
<{<WF: <èë: L 

ck i ë{; E ï {è WF{ô 8 Fôô;F à : é k: ô îk ] é � è<èë: Fô [ <{z<ôè 
ô{F; <k W;ëW;F ] é � è<èë: ) k;ôI 29) -- <ôkô{F F: ;é kîèôé � ë8 8 F 
à{5F ] 0kWWFîI s îîF ] ëèô Wë{«ëè; ôF: è; � ë8 WôF ] F ôë{< îF< 
é îé 8 F: ô< ] F ] ;ëèô Fô ] F Jkèô ] F îk � k{<FS kWW;é � èF; FîîFE8 ê 8 F 
F: ôë{ôF îèzF;ôé îk 5;k«èôé ] F< 8 k: ï {F8 F: ô<0 ;FW;ë� êé < k{ 
;Fï {é ;k: ô Fô ] é ôF;8 è: F; îF � k< é � ê é k: ô îF< 8 F<{;F< ] è<� èWîè 
: kè;F< kWW;ëW;èé F<I 

b) q {ô;F< ] é � è<èë: < L 
c k i ë{; <ôkô{F k{ � ë: ôF: ôèF{_ ] F î0k: : {îkôèë: Fô 8 ê 8 F 

� ë8 Wîé 8 F: ôkè;F;: F: ôS F: 8 kôèè ;F ] F ;é 8 {: é ;kôèë: <S WF: <èë: < 
Fô k{ô;F< W;F<ôkôèë: < <ë� èkîF<S k{ � ë: ôF: ôèF{_ ] F WîFè: F à{;è 
] è� ôèë: ) k;ôI 28 Fô 30). 

v k: < î0F_F;� è� F ] F � FôôF � ë8 Wé ôF: � FS îk � F: <{;F ] F< ] é � è 
<èë: <S îè8 èôé F k{ � ë: ô; ô îF ] F îF{; îé 5kîèôé F_ôF;: F Fô è: ôF;: FS 
Wë{;;kèô <F ô;ë{«F; F: ô;k«é F Wk; îF � k;k� ôè ;F k<<Fù <ë8  
8 kè;F Fô WF{ é îkzë;é ] { <ôkô{ô kWWîè� kzîF k{_ WF;<ë: : F< k{ 
<F;«è� F ] F î0g : èë: I 

li <F8 zîF ] ë: � : é � F<<kè;F ] 0é îk;5è; ] k: < ôë{ôF îk 8 F<{;F 
] { Wë<<èzîF îF Jë: ] F8 F: ô ] F< ;F� ë{;< Fô ] F : F Wk< îF îè8 èôF; 
à îk � ë: � FWôèë: é ô;ëèôF ] F î0F_� è < ] F Wë{«ëè;I i 0F<ô Wë{;ï {ëè 
îF C;ëôë� ëîF � èôF : ëôk8 8 F: ô � ë8 8 F Jë: ] F8 F: ô ] F< ;F� ë{;< 
îk «èëîkôèë: ] { ] ;ëèô é � ;èô Fô � FîîF ] F< W;è: � èWF< 5é : é ;k{_ ] { 
] ;ëèôI 

d f f mv ' bg  aaaI 

Uitblijven van de beslissing. 

Î. d Fô FJJF� ô «k: ] F ;F� êô<zF<� êF;8 è: 5 3k: 5F] FFîôô0îèà3 
«F;îë;F: 5kk: è: ] èF: ] F k] 8 è: è<ô;kôèF è: : FôFîè5F 5F«kîîF: 
êFô : F8 F: «k: FF: zF<îè<<è: 5 ëW ] F îk: 5F zkk: <� ê{èJôI 

Hë zFêëFJô ] F g : èFS ùë ùèà ùè� ê «ëë; FF: ] Fîè� kôF W;ëzîF 
8 kôèF3 5FWîkkô<ô ùèFôS êFô «F;ùëF3<� ê;èJô ] kô ] ëë; FF: WF;<ë 
: FFî<îè] » F;] è: 5F] èF: ] ôF; «F;3;èà5è: 5 «k: FF: «ëë;] FFî 
» kk;ëW êèà ;F� êô 8 FF: ô ôF êFzzF: S <îF� êô< ë: zFk: ô» ëë;] ôF 
îkôF: ë8 êFô zFô;ë33F: F ë: 8 ë5Fîèà3 ôF 8 k3F: ] F è: ôF;: F 
zF;ëFW<W;ë� F] {;F ëW 5k: 5 ôF z;F: 5F: ] èF kk: èF] F;F zFêk:  
] Fîè: 5 «k: FF: ùkk3 «ëë; êFô u F: Fî{_En F;F� êô<êëJ «ëë;kJ 
] èF: ô ôF 5kk: I v FùFîJ] F <èô{kôèF ùë{ ë: ô<ôkk: è: ] èF: ] F 
g : èF : k ] F è: ôF;: F zF;ëFW<W;ë� F] {;F F: : k ë: ô«k: 5<ô «k: 
êFô k] «èF< «k: ] F x kk] 5F«F: ] F i ë8 8 è<<èF êFô zFWkîF: «k: 
FF: <ôk: ] W{: ô ùë{ kk: êë{] F: I 

a: êFô C;ëôë� ëî » ë;] ô ] F;êkî«F zFWkkî] S ] kô : k êFô 
«F;<ô;èà3F: «k: FF: 5FîFô ëW ] F zFîk: 5F: «k: ] F g : èF F: 
«k: êkk; WF;<ë: FFî ;F] Fîèà3 5Fk� êôF ôF;8 èà: ç ] ;èF 8 kk: ] F: S 
» Fî3F ôF;8 èà: zèà 8 Fô ;F] F: F: ë8 3îFF] zF<î{èô ôëô «èàJ 8 kk:  
] F: 3k: » ë;] F: «F;îF: 5] - êFô {èôzîèà«F: «k: FF: zF<îè<<è: 5 
8 ëFô » ë;] F: {èô5FîF5] kî< FF: <ôèîù» èà5F: ] F kJ» èàùè: 5 «k: 
êFô «F;ùëF3I v FùF kJ» èàùè: 5 3k: ] k: ëW ] FùFîJ] F «ëë;  
» kk;] F: kî< FF: Jë;8 FîF zF<îè<<è: 5 » ë;] F: kk: 5F«ë� êôF: I 

d f f mv ' bg  ay I 

Beroepsgronden. 

, I v F zF;ëFW<5;ë: ] F: «F;<� êèîîF: kî : kk; 5Fîk: 5 «k: ] F 
kk;] ] F; kk: 5F«ë� êôF: zF<îè<<è: 5F: I Hèà » ë;] F: ôF: ] FîF 
5F;F� êô«kk;] è5] ] ëë; ] F 5F«ëî5F: ] èF «ëë;ô«îëFèF: {èô ] F 
k;;F<ôF: «k: êFô d ëJ ôIkI«I ] F «F;<� êèîîF: ] F � kôF5ë;èFë : ] F; 
kk: êFô d ëJ ôF; zFëë;] Fîè: 5 «ëë;5FîF5] F zF<îè<<è: 5F: I 

k- u F<î{èôF: » kk;zèà FF: ] è<� èWîè: kè;F <ô;kJ ëJ FF: <� êë;  
<è: 5 è< ëW5FîF5] L 

d Fô d ëJI ] kô êFô EzF<î{èô 3k: «F;: èFôè5F: F: «F;«k: 5F: 
] ëë; FF: Fè5F: zF<î{èô ) k;ôI 4U-S ] ëFô è: JFèôF {èô<W;kk3 kî< 
;F� êôF; «k: zF;ëFWI d Fô 8 ëFô ;F3F: è: 5 3{: : F: êë{] F: 8 Fô 
kîîF à{;è] è<� êF F: JFèôFîèà3F k<WF� ôF: «k: ] F ùkk3I ùFîJ è: kîîF 
«;èàêFè] ùè� ê FF: ëë;] FFî 3{: : F: «ë;8 F: ë«F; ] F F;: <ô ] F; 
kk: «F;ùëF3F; «F;» FôF: ôF3ë;ô3ë8 è: 5F: F: ùë : ë] è5 ] F «ëë; 
] kô 5F«kî Wk<<F: ] 5Fk� êôF ] è<� èWîè: kè;F 8 kkô;F5FîF: 3{: : F: 
zFWkîF: I 

z- q : ] F;F zF<î{èôF: L 
d Fô d ëJ 3k: êFô zF<î{èô «F;: èFôè5F: F: zFùèô ] kk;F: zë«F: 

è: 5F<� êèîîF: zFô;FJJF: ] F zFùëî] è5è: 5S WF: <èëF: F: F: k: ] F;F 
<ë� èkîF «ëë;ùèF: è: 5F: «ëîîF] è5F ;F� êô<8 k� êô )k;ôI 4, F: M. -S 

u èà êFô {èôëFJF: F: «k: ] FùF zF«ëF5] êFè] ùë{ êFô zFëë; 
] FîF: «k: zF<î{èôF: S è: ] èF: ] èô zFWF;3ô ùë{ zîèà«F: ôëô êFô 
ôëFô<F: «k: ] F Jë;8 FîF F: 8 kôF;èë îF ;F� êô8 kôè5êFè] ] kk;«k: S 
zFîF8 8 F;] 3{: : F: » ë;] F: ] ëë; êFô JFèô ] kô êFô WF;<ë: FFî< 
<ôkô{{ô «k: ] F g : èF «;èà <{8 8 èF; «k: ëWùFô è< F: : èFô è: 
] Fôkèî< ô;FF] ôI 

d Fô îèà3ô ] F;êkî«F : ëë] ùk3Fîèà3 ] F zF;ëFW<5;ë: ] F: ùë 
;{è8 8 ë5Fîèà3 ôF êë{] F: F: ] FùF : èFô ôF zFWF;3F: ôëô êFô 
F: 5F zF5;èW « ë«F;<� ê;èà] è: 5 «k: 8 k� êô» S v F;êkî«F » ë;] F: 
è: êFô C;ëôë� ëî ëIkI kî< zF;ëFW<5;ë: ] F: 5F: ëF8 ] <� êF: ] è: 5 
«k: êFô 5F<� ê;F«F: ;F� êô F: «k: kî5F8 F: F ;F� êô<zF5è: <FîF: I 
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aî F: ;é <{îôF ï {F îk i ë{; Wë{;;kS <k: < ] F«ëè; ;F� ë{;è; à 
{: F à{;è<W;{] F: � F W;é ôë;èF: : FI <F W;ë: ë: � F; Wk; F_F8 WîF <{; 
îF< è: ôé ; ê ô< ] { WF;<ë: : Fî W;ëôé 5é < Wk; îF ] ;ëèô é � ;èô Fô îF< 
W;è: � èWF< 5é : é ;k{_ ] { ] ;ëèô FôS ] F 8 k: èè ;F 5é : é ;kîFS � ë: ô;ô  
îF; îk;5F8 F: ô îk îé 5kîèôé F_ôF;: F Fô è: ôF;: F ] F< ] é � è<èë: < 
kôôkï {é F<S 

CHAPITRE V. 
Représentation et assistance des parties. 

UI s : 5é : é ;kîI î0g : èë: é � ë: ë8 èï {F u F: Fî{_ F<ô F: «F;ô{ 
] F î0k;ôè� îF URS kîè: é k 4 ] { b;kèôé pî0g : èë: ;FW;é <F: ôé F Wk; 
îF ' F� ; é ôkè;F 5é : é ;kîI 

Cë{; îk ;FW;é <F: ôkôèë: ] F î0g : èë: ] F«k: ô îk i ë{; ] F 
P{<ôè� F u F: Fî{_S � F W;è: � èWF F<ô 8 kè: ôF: { à {: F F_� FWôèë: 
W;è < L îF ' F� ; é ôkè;F 5é : é ;kî F<ô <F{î ï {kîèJèé Wë{; ] é Wë<F; îF< 
8 é 8 ëè;F< Fô îF< ] ë� {8 F: ô< ë{ Wë{; ;F� F«ëè; îF< : ëôèJè� kôèë: < 
Fô è: àë: � ôèë: < ] F îk i ë{;S <k{J îë;<ï {0èî <0k5èô ] 0{: îèôè5F 
;FîkôèJ à <k <èô{kôèë: WF;<ë: : FîîFS k{ï {Fî � k< {: F k{ô;F WF; 
<ë: : F F<ô ] é <è5: é F Wk; îF i ë8 èôé ] F T è: è<ô;F<I 

aî ] ëèô <0F: ôF: ] ;F ï {F îF <è8 WîF Jkèô ] 0k«ëè; W;è< îk ] é � è<èë: 
kôôkï {é F F: ôk: ô ï {0è: <ôèô{ôèë: ;é 5{îèè ;F8 F: ô � ë8 Wé ôF: ôF ] F 
î0g : èë: : F � ë: Jè ;F Wk< k{ ' F� ; é ôkè;F 5é : é ;kî {: è: ôé ; ê ô WF; 
<ë: : Fî à î0è<<{F ] { îèôè5F Fô : F à{<ôèJèF Wk< îk ] é <è5: kôèë: 
]0{: ;FW;é <F: ôk: ô <Wé � èkî ] F î0g : èë: I 

2 f I q {_ k{] èF: � F< ] F îk i ë{;S îF< Wk;ôèF< ë: ô îk Jk� {îôé 
] F � ë8 Wk;kî ô;F F: WF;<ë: : FS k<<è<ôé F< ë{ : ë: <ëèô Wk; {: 
8 F8 z;F ] 0{: ] F< zk;;Fk{_ ] F< ô;ëè< Wk[ <S <ëèô Wk; {: F WF; 
<ë: : F k5;é é F Wk; îk i ë{; ë{ F: � ë;F d'y ] é îé 5{F; {: F ] F � F< 
WF;<ë: : F<I aî WF{ô F: FJJFô <F W;é <F: ôF; ï {F ] k: < îF< 8 kôèè ;F< 
]0ë;] ;F ôF� ê: èï {F ë{ ] è<� èWîè: kè;FS î0g : èë: W{è<<F Jkè;F 
] é JF: ] ;F <k: < ] èJJè� {îôé < îk ] é � è<èë: îèôè5èF{<F Wk; <F< <F{î< 
Jë: � ôèë: : kè;F< ë{ îF< 8 F8 z;F< <Wé � èkîè<é < ] F <ë: WF;<ë: : FîS 
Fô ï {F îF ;Fï {é ;k: ô ô;ë{«F {: Wë;ôFEWk;ëîF ] k: < <ë: 8 èîèF{ 
W;ëJF<<èë: : FîI c F< WF;<ë: : F< k<<è<ôk: ô îF< Wk;ôèF< ë{ ] é îé  
5{é F< Wk; � FîîF<E� è ] ëè«F: ô Wk; ] é Jé ;F: � F Wë{; îk i ë{; ê ô;F 
k5;é é F< W;é kîkzîF8 F: ô Wk; � FîîFE� è <è FîîF< : 0kWWk;ôèF: : F: ô 
Wk< k{ zk;;Fk{ ] 0{: ] F< ô;ëè< Wk[ <I 

i d q Cabx s y aI 

Procédure. 

22I u èF: ï {F ;FWë<k: ô <{; îF< W;è: � èWF< � ë8 8 {: < à I' F_F; 
� è� F ] F ôë{ôF à{<ôè� FS îk W;ë� é ] {;F ] F«k: ô îk i êk8 z;F ] F îk 
i ë{; ] F P{<ôè� F ] { u F: Fî{_S � êk;5é F ] F îk W;ëôF� ôèë: à{;è 
] è� ôèë: : FîîF ] F< WF;<ë: : F< k{ <F;«è� F ] F î0g : èë: S W;é <F: ôF 
] F< � k;k� ôé ;è<ôèï {F< Wk;ôè� {îèè ;F<L FîîF F<ô è: ï {è<èôëè;FS � 0F<ô 
à E] è;F ] è;è5é F Wk; îF à{5F Fô : ë: <{<� FWôèzîF ]0ê ô;F F: ô;k«é F 
Wk; î0è: k� ôèë: ] F< Wk;ôèF<e FîîF F<ô <ë8 8 kè;FS � 0F<ôEà E] è;F 
<è8 WîèJèé F ] k: < îk 8 F<{;F ] { Wë<<èzîFS 

a 4I g : F <è8 WîF ;Fï {ê ôF ] é Wë<é F k{ 5;FJJF <{JJèô Wë{; 
<kè<è; îk i ë{;I 

Cë{; ] F< ;kè<ë: < é «è] F: ôF< ] F <é � {;èôé à{;è] èï {FS èî è8 Wë;ôF 
ï {F îk «kîè] èôé ] F< ] é � è<èë: < 5é : é ;kîF< Fô è: ] è«è] {FîîF< W;è<F< 
à î0é 5k;] ] F< WF;<ë: : F< k{ <F;«è� F ] F î0g : èë: : F ] F8 F{;F 
Wk< è: ] é Jè: è8 F: ô è: � F;ôkè: FI c 0è: ô;ë] {� ôèë: ] F< ;F� ë{;< 
� ë: ô;F � F< ] é � è<èë: < ] ëèô k«ëè; îèF{ <ë{< WFè: F ] F Jë;� î{<èë: 
]k: < {: ] é îkè ] F ] F{_ 8 ëè< W;F: k: ô � ë{;< à îk ] kôF à 

d èF;{èô «îëFèô «ëë;ô ]kô êFô d ëJI ùë: ] F; ùèà: ôëF«î{� êô ôF 
zFêëF«F: : F8 F: ôëô FF: � k<{ï <ôè<� êF «;èàF ;F� êô<«è: ] è: 5S z«I 
{èô<W;kk3 3k: ] ëF: ë«F; ] F ] ëë; êFô 5F<� ê;F«F: ;F� êô F: 
] F kî5F8 F: F ;F� êô<zF5è: <FîF: 5F» kk;zë;5] F zFîk: 5F: «k: 
êFô WF;<ë: FFî F: ] F Jë;8 FîF F: 8 kôF;èë îF ;F� êô8 kôè5êFè] ] F; 
kk: ï F«kîîF: zF<îè<<è: 5F: è: kî5F8 F: F ùè: 3k: ôëFô<F: I 

d f f mv ' bg  y I 

Vertegenwoordiging en bijstand van partijen. 

UI g èô êëëJ] F «k: k;ôè3Fî URS îè] 4S «k: êFô g : èF«F;] ;k5 
» ë;] ô ] F u F: Fî{_ s � ë: ë8 è<� êF g : èF kî< ;F5Fî ] ëë; ] F 
' F� ;Fôk;è<En F: F;kkî «F;ôF5F: » ëë;] è5] I 

· kô zFô;FJô ] F «F;ôF5F: » ëë;] è5è: 5 «k: ] F g : èF «ëë; 
êFô u F: Fî{_En F;F� êô<êëJ è< ] èô zF5è: <Fî ëW é é : {èôùë: ] F;è: 5 
: k 5Fêk: ] êkkJ] L ] F ' F� ;Fôk;è<En F: F;kkî è< kî< F: è5F 
zF«ëF5] ôëô êFô ] FWë: F;F: «k: 8 F8 ë;èë : F: <ô{33F: of ôëô 
êFô è: ë: ô«k: 5<ô : F8 F: «k: 3F: : è<5F«è: 5F: ëJ zF«FîF: «k: 
êFô d ëJS zFêkî«F » k: : FF; êèà WF;<ëë: îèà3 zèà êFô 5F] è: 5 
zFô;ë33F: è<S è: welk 5F«kî ] ëë; êFô i ë8 èôé «k: T è: è<ôF;< 
FF: k: ] F; kî< «F;ôF5F: » ëë;] è5F; » ë;] ô kk: 5F» FùF: I 

d Fô zîëôF JFèô ] kô ] F kk: 5F«kîîF: zF<îè<<è: 5 ] ëë; ] F ' F� ;F 
ôk;è<En F: F;kkî kî< è: <ôFîîè: 5 «k: ] F g : èF è< 5F: ë8 F: S êFFJô 
: èFô ôëô 5F«ëî5 ]kô êèà 5Fk� êô 8 ëFô » ë;] F: WF;<ëë: îèà3 
zFîk: 5 ôF êFzzF: zèà ] F {èô<îk5 «k: êFô 5F] è: 5 F: «ë;8 ô ] {< 
5FF: 8 ëôèFJ «ëë; êFô kk: » èàùF: «k: FF: k: ] F; kî< «F;ôF5F:  
» ëë;] è5F; «k: ] F g : èFI 

2. I Ck;ôèàF: 3{: : F: WF;<ëë: îèà3 «ëë; êFô Hof «F;<� êèà: F: S 
kî ] k: : èFô zèà5F<ôkk: ] ëë; FF: îè] «k: ] F zkîèF «k: FF: ] F; 
îk: ] F: of ] ëë; FF: ] ëë; êFô d ëJ ôëF5FîkôF: WF;<ëë: S ] k: 
» Fî FF: «k: ] FùF WF;<ë: F: : k8 F: < êF: ] ëF: «F;<� êèà: F: I 
d Fô 3k: : k8 Fîèà3 «ëë;3ë8 F: ] kô ] F g : èF è: ùk3F: «k: ôF� ê 
: è<� êF ëJ ] è<� èWîè: kè;F kk;] ] F zFô» è<ôF zF<îè<<è: 5 ùë: ] F; 
zFù» kk; 3k: ]ëF: «F;] F] è5F: ] ëë; Fè5F: k8 zôF: k;F: ëJ 
] ëë; 5F<WF� èkîè<FF;] F WF;<ë: FFî<îF] F: F: ] kô ] F «F;ùëF3F; 
è: ùèà: zF;ëFW<8 èîèF{ FF: » ëë;] «ëF;] F; «è: ] ôI v F kk: Wk; 
ôèàF: ôëF5F«ëF5] F of : k8 F: < êF: ëWô;F] F: ] F WF;<ë: F: 8 ëF 
ôF: S «ëë; ùë«F; ùèà 5FF: îè] ùèà: «k: ] F zkîèF «k: FF: ] F; 
] ;èF îk: ] F: S {èô ] FJF;F: ôèF ôF5F: ë«F; êFô d ëJ «k: ôF«ë;F: 
] ëë; êFôùFî«F ùèà: ôëF5FîkôF: I 

d f f mv ' bg  y îI 

Procesgang. 

22I f J<� êëë: <ôF{: F: ] ëW ] F zF5è: <FîF: ] èF 5F8 FF: ùèà: 
kk: Fî3F «ë;8 «k: ;F� êô<WîF5è: 5S zèF] ô ] F W;ë� F<«ëF;è: 5 
«ëë; ] F 8 Fô ] F ;F� êô<zF<� êF;8 è: 5 «k: êFô WF;<ë: FFî «k: ] F 
g : èF zFîk<ôF  k8 F; van êFô u F: Fî{_En F;F� êô<êëJ : èFôôF8 è: 
F: 3FîF zèàùë: ] F;F k<WF� ôF: L ] F W;ë� F] {;F è< : k8 Fîèà3 è: ï {è 
<èôëè;S ] I» Iù S 5FîFè] ] ëë; ] F ;F� êôF; F: : èFô ë: ] F;êF«è5 kk: 
zFîF8 8 F;è: 5 ] ëë; 5Fz;F3 kk: 8 F] F» F;3è: 5 «k: Wk;ôèàF: e 
«ëë;ô< è< ] F W;ë� F] {;F <{8 8 èF; ] I» IùI ùë«FFî 8 ë5Fîèà3 
«F;FF: «ë{] è5] S 

24I f 8 FF: ùkk3 «ëë; êFô d ëJ ôF z;F: 5F: 3k: » ë;] F: 
«ëî<ôkk: 8 Fô è: ] èF: è: 5 «k: FF: ] kk;ôëF <ô;F33F: ] «F;ùëF3 
<� ê;èJô zèà ] F 5;èJJèFI 

f 8 zF5;èàWFîèà3F ;F] F: F: «k: ;F� êô<ùF3F;êFè] 8 k5 : èFô 
ôF Gîk: 5 ë: ùF3F;êFè] zîèà«F: zF<ôkk: ë8 ô;F: ô ] F ;F� êô<5Fî 
] è5êFè] «k: kî5F8 F: F ëJ ëW FF: kJùë: ] F;îèà3 5F«kî zFô;F3 
3è: 5 êFzzF: ] F zF<îè<<è: 5F: ôIkI«I è: ] èF: <ô «k: ] F g : èF 
zF<ôkk: ] F WF;<ë: F: I d Fô è: <ôFîîF: «k: zF;ëFW ôF5F: ] FùF 
zF<îè<<è: 5F: 8 ëFô ëW <ô;kJJF «k: «F;«kî 5F<� êèF] F: zè: : F: 
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îkï {FîîF îF ;Fï {é ;k: ô k F{ FJJF� ôè«F8 F: ô � ë: : kè<<k: � F ] F îk 
] é � è<èë: Jè: kîFS îF � k< é � êé k: ôS kW;è < é W{è<F8 F: ô ] F îk W;ë 
� é ] {;F ] F ;F� ë{;< è: ôF;: FI 

q W;è < î 0F_Wè;kôèë: ] { ] é îkèS èî [ a W;F<� ;èWôèë: ] F< ;F� ë{;<I 
ck W;F<� ;èWôèë: àë{F é 5kîF8 F: ô F: � F ï {è � ë: � F;: F îF< ] é � è 
<èë: < è8 Wîè� èôF< ]F ;FàFôS ;é <{îôk: ô ] { <èîF: � F ] F î0g : èë: 
pîk: < îF< � è;� ë: <ôk: � F< ] é ôF;8 è: é F< Wk; îF< k;ôè� îF< 22 Fô 24I 

ck i êk8 z;FS kWWFîé F à <ôkô{F; k{ � ë: ôF: ôèF{_ k] ;: è: è< 
î L;kôèJ ]0k: : {îkôèë: ë{ ] F WîFè: F à{;è] è� ôèë: S ] ëèô «ëè; <0è: <ôè 
ô{F; ] F«k: ô FîîF {: ] é zkô � ë: ô;k] è� ôëè;F Fô � ë8 WîFôI q � Fô 
FJJFôS F: ;é Wë: <F à îk ;Fï {ê ôF è: ô;ë] {� ôè«FS {: 8 é 8 ëè;F F<ô 
] é Wë<é k{ 5;FJJF Wk; î0g : èë: S ï {è Wë{;;k kè: <è ] é JF: ] ;F îk 
] é � è<èë: kôôkï {é F Fô ;é J{ôF; îF< 8 ë[ F: < è: «ëï {é <I v 0k{ô;F 
Wk;ôS ôë{ôF< îF< Wèè � F< {ôèîF< ] { ]ë<<èF; ] F«;ë: ô ê ô;F ] é Wë<é F< 
k{ 5;FJJFS ëù îF ;Fï {é ;k: ô Wë{;;k F: W;F: ] ;F � ë: : kè<<k: � FI 
aî «k <k: < ]è;F ï {F îF< Wk;ôèF< Wë{;;ë: ô ]F8 k: ] F; à îk 
i êk8 z;F ]0ë;] ë: : F; îk W;ë] {� ôèë: ] F< ]ë� {8 F: ô< ]ë: ô èî 
<F;kèô Jkèô é ôkôS Fô ï {è : F Jè5{;F: ô Wk< k{ ]ë<<èF;I 

2MI i ë8 8 F î0F_è5F Wk; kèîîF{;< î0ë;5k: è<kôèë: ] 0{: F W;ë 
ôF� ôèë: à{;è] è� ôèë: : FîîF FJJè� k� FS îk W;ë� é ] {;F F<ô ] è;è5é F 
Wk; îF à{5FI 

cF W;é <è] F: ô ] F îk i êk8 z;F Jè_F îF ] é îkè ] { ] é Wô ô ] { 
8 é 8 ëè;F F: ;é Wë: <F Fô F: àëè: ô k{_ Wk;ôèF< ]F ] é Wë<F; îF< 
: ëôF< Fô îF< ] ë� {8 F: ô< : é � F<<kè;F< Wë{; Wk;Jkè;F î0F_Wë<é 
] F< Wëè: ô< îèôè5èF{_ Fô îk � ë: <ôèô{ôèë: ] { ] ë<<èF;I 

bë{àë{;< F: kWWîè� kôèë: ] { W;è: � èWF ] F la W;ë� é ] {;F 
è: ï {è<èôëè;FS èî è8 Wë;ôF ï {F îk i êk8 z;F W{è<<FS Wk;ôè� {îèè ;F 
8 F: ô F: 8 kôèè ;F ] è<� èWîè: kè;FS F: ôèè ;F8 F: ô é î{� è] F; îF< 
Wëè: ô< ] é îè� kô< Wk; î0k{] èôèë: ] F ôé 8 ëè: < Fô ]0F_WF;ô<I s îîF 
[ W;ë� è ] F F: � èôk: ô � F< WF;<ë: : F< ]F <k W;ëW;F è: èôèkôè«F 
ë{ à îk ] F8 k: ] F ] F< Wk;ôèF<I 

Cë{; k<<{;F; îk <è: � é ;èôé ] F< ôé 8 ëè5: k5F<S îF< ôé 8 ëè: < Fô 
F_WF;ô< <ë: ô F: ôF: ] {< <ë{< <F;8 F: ôI W;ê ôé <Fîë: îF< Wk;ôè� { 
îk;èôé < ] F îF{; îé 5è<îkôèë: : kôèë: kîFI 

2AI aî WF{ô <F W;é <F: ôF; ï {F � F;ôkè: F< WF;<ë: : F< kèF: ô {: 
è: ôé ; ê ô à î0è<<{F ]0{: îèôè5F k{ï {Fî FîîF< : F <ë: ô Wk< Wk;ôèF<I 
i 0F<ô îF � k< Wk; F_F8 WîF Wë{; {: 8 F8 z;F ] { WF;<ë: : Fî ] ë: ô 
îk W;ë8 ëôèë: <F;kèô kôôkï {é F Wk; {: � k: ] è] kô é «è: � é I aî F<ô 
] F zë: : F à{<ôè� F ]F îF{; WF;8 Fôô;F ]0è: ôF;«F: è; «ëîë: ôkè;F 
8 F: ô à î0è: <ôk: � FS à � ë: ] èôèë: ï {0èî< à{<ôèJèF: ô ]F � Fô è: ôé ; ê ôI 

i d q Cabxs y aaI 

Emploi des langues. 

2RI Cë{«ëè; F_F;� F; <ë: ;F� ë{;< Fô Wk;ôè� èWF; à î0è: <ôk: � F 
]k: < <k W;ëW;F îk: 5{F � ë: <ôèô{F: ô {: F 5k;k: ôèF ] F zë: : F 
à{<ôè� FI q {<<è aF îèôè5F ]ëèôEèî ê ô;F è: <ô;{èô Fô «è] é ] k: < îk 
îk: 5{F ] { ;Fï {é ;k: ôS � · F<ôEà E] è;F ï {F îF 8 é 8 ëè;F è: ô;ë] {� ôèJS 
îF 8 é 8 ëè;F F: ;é Wë: <FS îF< : ëôF< � ë8 Wîé 8 F: ôkè;F< Fô îF< 
Wèè � F< de W;ë� é ] {;F <ëG: ô é ôkzîè< ]k: < � FôôF îk: 5{FI 

Cî{ôô ô ï {F ] F îkè<<F; k{ ;Fï {é ;k: ô îF � êëè_ kz<ëî{ ] F îk 
îk: 5{F ] F î0è: <ôk: � F E � F ï {è Wë{;;kèô ] ë: : F; îèF{ à ] F< 
8 k: œ {«;F< E îF ôF_ôF <F ;é Jè ;F à {: � ;èôè ;F ëzàF� ôèJL îk 
îk: 5{F ï {è <F;kèô {ôèîè<é F Wk; îF ;Fï {é ;k: ô <0èî ] F«kèô Wë;ôF; 

FF: ôF;8 èà: «k: ô» FF 8 kk: ] F: I è: 5kk: ] F ëW ] F ]k5 » kk;ëW 
] F «F;ùëF3F; JFèôFîèà3 3F: : è< êFFJô 5F: ë8 F: «k: ] F Fè: ]  
zF<îè<<è: 5S F«F: ô{FFî : k] kô ] F è: ôF;: F zF;ëFW<W;ë� F] {;F 
«ëîîF] è5 è< ôëF5FWk<ôI 

é k êFô «F;<ô;èà3F: «k: ] FùF ôF;8 èà: «F;«kîô êFô ;F� êô op 
zF;ëFWI v FùF ôF;8 èà: 5Fî] ô F«F: FF: < ôIkI«I ] F <ôèîù» èà5F: ] F 
kJ» èàùè: 5 «k: FF: «F;ùëF3 ] ëë; ] F g : èF è: ] F ùè: «k: ] F 
k;ôè3FîF: 22 F: 24I 

y ëë; ]F  k8 F;S » kk;«ëë; ùë» Fî FF: k� ôèF ôëô «F;: èFôè5è: 5 
kî<ëë3 FF: k� ôèF ëW ] F 5;ë: ]<îk5 «k: «ëîîF] è5F ;F� êô<8 k� êô 
3k: » ë;] F: è: 5F<ôFî] S 8 ëFô FF: «ëîîF] è5 ]Fzkô ëW ôF5F:  
<W;kk3 » ë;] F: 5F«ëF;] I v kk;ôëF 8 ëFô ]ëë; ] F g : èF : kk; 
kk: îFè] è: 5 «k: êFô è: îFè] F: ] F «F;ùëF3<� ê;èJô ôF; 5;èJJèF FF: 
8 F8 ë;èF «k: k: ô» ëë;] » ë;] F: è: 5F] èF: ] S » kk;è: ] F kk:  
5F«kîîF: zF<îè<<è: 5 3k: » ë;] F: «F;] F] è5] F: ] F kk: 5F«ëF;] F 
8 è] ] FîF: 3{: : F: » ë;] F: » FF;îF5] I bF«F: < 8 ëFôF: kîîF 
k: ] F;F ôF;ùk3F ] èF: F: ] F <ô{33F: «k: êFô ] ë<<èF; ôF; 5;èJJèF 
» ë;] F: 5F] FWë: FF;] I » kk; ] F «F;ùëF3F; ]kk;«k: è: ùk5F 
3k: : F8 F: I d Fô <W;FF3ô «k: ùFîJ ] kô ] F Wk;ôèàF: ] F  k8 F; 
3{: : F: «F;ùëF3F: ] F ë«F;îF55è: 5 ôF 5Fîk<ôF: «k: <ô{33F: 
] èF ôF; <W;k3F ùèà: 5Fz;k� êô F: ] èF ùè� ê : èFô è: êFô ] ë<<èF; 
zF«è: ] F: I 

2MI Hëkî< ô;ë{» F: < «ëë; FF: ] ëFîô;FJJF: ] F ;F� êô<zF 
<� êF;8 è: 5 «F;Fè<ôS » ë;] ô ] F W;ë� F<5k: 5 5FîFè] ] ëë; ] F 
;F� êôF;I 

v F «ëë;ùèôôF; «k: ] F  k8 F; <ôFîô ] F ôF;8 èà: «k<ô zè: : F: 
» Fî3F ] F 8 F8 ë;èF «k: k: ô» ëë;] 8 ëFô ùèà: è: 5F] èF: ] F: 
5Fîk<ô Wk;ôèàF: kk: «{îîF: ] F 5F<� ê;èJôF: F: ]ë� {8 F: ôF: ôF 
] FWë: F;F: ] èF : ëë] ùk3Fîèà3 ùèà: «ëë; FF: ] {è] Fîèà3F {èô 
FF: ùFôôè: 5 ] F; 5F<� êèîW{: ôF: F: «ëë; ] F <k8 F: <ôFîîè: 5 «k: 
êFô ] ë<<èF;I 

· F] F;ë8 8 Fô ôëFWk<<è: 5 «k: êFô zF5è: <Fî «k: FF: è: ï {è 
<èôëè;F W;ë� F<«ëF;è: 5 è< êFô ôF«F: < «k: zFîk: 5 ] kô ] F 
 k8 F;S «ëë;kî è: ] è<� èWîè: kè;F kk: 5FîF5F: êF] F: S ùè� ê «ëî 
îF] è5 è: ùè� êô 3k: îkôF: «F;<� êkJJF: ëW ë: ] {è] Fîèà3F W{: ôF: 
]ëë; êFô êë;F: «k: 5Fô{è5F: F: ]F<3{: ] è5F: I Hèà ;ëFWô ] FùF 
5Fô{è5F: F: ] F<3{: ] è5F: Fè5F: F; zF» F5è: 5 ëJ ëW «F;ùëF3 
«k: Wk;ôèàF: ëWI 

T Fô êFô ëë5 ëW ] F zFô;ë{» zkk;êFè] ]F; 5Fô{è5F: «F;3îk 
;è: 5F: » ë;] F: ] F 5Fô{è5F: F: ]F<3{: ] è5F: ë: ] F; F] F 
5Fêëë;] e ] F FF] » ë;] ô kJ5FîF5] ëW ] F è: ê{: : kôèë: kîF 
» Fô5F«è: 5 «ëë;5F<� ê;F«F: » èàùFI 

2AI d Fô è< ] F: 3zkk; ]kô zFWkkî] F WF;<ë: F: zFîk: 5 êFz 
zF: zèà ] F {èô3ë8 <ô «k: FF: 5F] è: 5 » kk;è: ùèà 5FF: Wk;ôèà 
ùèà: I a: ] kô 5F«kî «F;3FF;ô z«I FF: WF;<ë: FFî<îè] » èF: < W;ë 
8 ëôèF » ë;] ô zFô» è<ô ] ëë; FF: {èô5F<� êk3Fî] F 3k: ] è] kkôI 
d Fô è< è: ë«F;FF: <ôF8 8 è: 5 8 Fô FF: 5ëF] F ;F� êô<zF] Fîè: 5 
ù{î3F WF;<ë: F: ] F zF«ëF5] êFè] ôëô ô{<<F: 3ë8 <ô è: êFô W;ë 
� F< ôF «F;îF: F: S 8 èô< ùèà ê{: zFîk: 5 kk: ôë: F: I 

d f f mv ' bg  y aaI 

Taalgebruik. 

2RI d Fô è: <ôFîîF: «k: zF;ëFW F: êFô ]FFî: F8 F: kk: êFô 
5F] è: 5 è: ] F Fè5F: ôkkî «ë;8 F: FF: » kk;zë;5 «ëë; FF: 
5ëF] F ;F� êô<zF] Fîè: 5I d Fô 5F] è: 5 8 ëFô ] k: ëë3 » ë;] F: 
è: 5FîFè] F: 5F«ëF;] è: ] F ôkkî «k: «F;ùëF3F;S ] I» IùI ]kô ] F 
è: îFè] F: ] F 8 F8 ë;èFS ]F 8 F8 ë;èF «k: k: ô» ëë;] S ] F kk: «{î 
îF: ] F 5F<� ê;èJôF: F: ] F W;ë� F<<ô{33F: è: ] èF ôkkî » ë;] F: 
ëW5F<ôFî] I 
ln Wîkkô< «k: ]F «F;ùëF3F; 5FêFFî «;èà ôF îkôF: è: ] F 

3F{ùF «k: ] F ôkkî » kk;è: êFô 5F] è: 5 » ë;] ô 5F«ëF;] E 
êFô5FF: kk: îFè] è: 5 ùë{ 3{: : F: 5F«F: ôëô ë: 5F» F: <ôF W;k3 
ôèà3F: E êë{] ô ] F ôF3<ô FF: ëzàF� ôèFJ � ;èôF;è{8 è: L ] F ôkkî 
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{: îèôè5F k: kîë5{F ] F«k: ô îk à{;è] è� ôèë: k] 8 è: è<ô;kôè«F ] F 
<ë: Wk[ <I Cë{; îF< ;Fï {é ;k: ô< ] F : kôèë: kîèôé î{_F8 zë{; 
5Fëè<F ë{ : é F;îk: ] kè<FS îk îk: 5{F à {ôèîè<F; <F;k ] ë: � ;F< 
WF� ôè«F8 F: ô îF J;k: ç kè< ë{ îF : ê F;îk: ] kè<e Wë{; îF< ;Fï {é  
;k: ô< ] F : kôèë: kîèôé zFî5FS îk îk: 5{F à {ôèîè<F; <F;k � FîîF 
] é ôF;8 è: é F Wk; î0k;ôè� îF 4RS § AS ] F îk îëè ] { 4M ] é � F8 z;F 
2UAl Wë;ôk: ô � ; é kôèë: ] 0{: i ë: <Fèî ] 0s ôkôS 8 ë] èJèé Wk; îk 
îëè ] { 2R k«;èî 2UR, I 

c k 8 ê 8 F ;è 5îF <0kWWîèï {F k{_ F_WF;ô<I c F< ôé 8 ëè: < {ôèîè 
<F: ô zèF: F: ôF: ] { îk îk: 5{F ] F îF{; � êëè_I c F< è: ôF;«F: ôèë: < 
] F< F_WF;ô< Fô ôé 8 ëè: < <ë: ô ô;k] {èôF< � î0 ëJJè� F Fô 5;kô{èôF• 
8 F: ô <è FîîF< <ë: ô JkèôF< ] k: < {: F îk: 5{F k{ô;F ï {F � FîîF ] F 
îk W;ë� é ] {;FI 

Ck;FèîîF8 F: ôS îF< ] ë� {8 F: ô< ;FWë<k: ô k{ ] ë<<èF; ë{ ] é Wë 
<é < F: � ë{;< ] 0è: <ôk: � F <ë: ô ô;k] {èô< <0èî< <ë: ô ;é ] è5é < ] k: < 
{: F îk: 5{F k{ô;F ï {F � FîîF ] F îk W;ë� é ] {;FI 

CHAPITRE VIII. 

Arrêts de la Cour. 

2l I c F <ë{� è ] 0k<<{;F; k{_ WF;<ë: : F< k{ <F;«è� F ] F 
î0g : èë: é � ë: ë8 èï {F uF: Fî{_ {: F W;ëôF� ôèë: à{;è] è� ôèë: : FîîF 
k{<<è � ë8 Wîè ôF ï {F Wë<<èzîF k8 è : F à � ë: <ôkôF; ï {F a0 kôô;èz{ 
ôèë: à îk i ë{; ] F îk <F{îF � ë8 Wé ôF: � F ] 0k: : {îkôèë: : 0F<ô 
Wk< <{JJè<k: ôFS F: ;kè<ë: W;è: � èWkîF8 F: ô ] { � k;k� ôè ;F k<<Fù 
<ë8 8 kè;F ] { <ôkô{ô kWWîè� kzîF à � F< WF;<ë: : F<I i FîîF<E� è 
WF{«F: ô <F ô;ë{«F; ] k: < {: F I <èô{kôèë: k: ë;8 kîFS <k: < 
ï {0k{� {: F_� è < ] F Wë{«ëè; W{è<<F ê ô;F ;FîF«é I 

q {<<è kEôEèî Wk;{ : é � F<<kè;F ] F ] ë: : F; à îk i ë{; {: F Wî{< 
îk;5F � ë;: Wê ôF: � F F: � F;ôkè: F< 8 kôèè ;F<I 

2DI v k: < îF< ;F� ë{;< ;FîkôèJ< k{_ ] é � è<èë: < F: 8 kôèè ;F ] F 
;é 8 {: é ;kôèë: <S WF: <èë: < Fô k{ô;F< W;F<ôkôèë: < <ë� èkîF<S îk 
i êk8 z;F <ôkô{F;k ôk: ô k{ � ë: ôF: ôèF{_ ] F î0k: : {îkôèë: ï {0k{ 
� ë: ôF: ôèF{_ ] F WîFè: F à{;è] è� ôèë: I s îîF Wë{;;k ] ë: � S <è FîîF 
à{5F îF ;F� ë{;< Jë: ] é S k: : {îF; ] 0{: F Wk;ô îk ] é � è<èë: kôôk 
ï {é F Fô ] é ôF;8 è: F; ] 0k{ô;F Wk;ôI îF � k< é � ê é k: ôS îF< ;kWWë;ô< 
] F ] ;ëèô F: ô;F Wk;ôèF< F: [ <{z<ôèô{k: ô <ë: W;ëW;F k;;ê ô 
)k;ôI 4, -I 

Ck; kèîîF{;<S îk ] é ôF;8 è: kôèë: F_k� ôF ] F � F< ;Fîkôèë: < WF{ô 
k«ëè; Wë{; � ë: <é ï {F: � F ] F Jkè;F : kî ô;F ] k: < îF � êFJ ] { 
;Fï {é ;k: ô � F;ôkè: < ] ;ëèô< ] F : kô{;F � è«èîF ë{ ] F Jkè;F kWWk 
;kî ô;F ï {F î0kôôèô{] F W;é � é ] F8 8 F: ô k] ëWôé F à <ë: é 5k;] 
Wk; a0 k{ô;F Wk;ôèF î{è k è: à{<ôF8 F: ô Wë;ôé W;é à{] è� FI 

Cî{ôô ô ï {F ] F îkè<<F; k{ ;Fï {é ;k: ôS à ] é Jk{ô ] F ;è 5îF8 F: ô 
k8 èkzîFS îk � êk;5F kîé kôëè;F <è Wk< è8 Wë<<èzîFS ] F ;é � îk8 F; 
] F«k: ô îF< ô;èz{: k{_ : kôèë: k{_ îF WkèF8 F: ô ] F< <ë8 8 F< 
;é FîîF8 F: ô ] {F< à ôèô;F ] F ;é 8 {: é ;kôèë: <I WF: <èë: < Fô W;F< 
ôkôèë: < <ë� èkîF< ë{ F: � ë;F îF WkèF8 F: ô ] F îk � ë8 WF: <kôèë: 
Wë{; îF W;é à{] è� F <{zèS il Wk;kî ô ] F zë: : F à{<ôè� F ] F � êk;5F; 
F: ë{ô;F la i êk8 z;F ] F Jè_F; FîîFE8 ê 8 F ] è;F� ôF8 F: ô îF 8 ë:  
ôk: ô ] F � F< <ë8 8 F< Fô ] F W;ë: ë: � F; à � êk;5F ] F îk Wk;ôèF 
<{� � ë8 zk: ôF îk � ë: ] k8 : kôèë: k{ WkèF8 F: ô ] { <ëî] F ] û FôS 
<è î0é ï {èôé î0F_è5FS k{ WkèF8 F: ô ] F � ë8 WF: <kôèë: < F: ;é Wk;k 
ôèë: ] { W;é à{] è� F <{zèI 

2, I ' è îF ;F� ë{;< F<ô ;FîkôèJ à {: F ] é � è<èë: è8 Wîèï {k: ô {: F 
<k: � ôèë: ] è<� èWîè: kè;F ë{ {: F <{<WF: <èë: S îk i êk8 z;F <ôk 
ô{F;k � ë8 8 F à{5F ] 0kWWFîI ' è FîîF à{5F îF ;F� ë{;< Jë: ] é S FîîF 
Wë{;;k 8 Fôô;F à : é k: ô îk ] é � è<èë: kôôkï {é F Fô [ <{z<ôèô{F; 

» kk;«k: «F;ùëF3F; ùè� ê ùë{ zF] èF: F: è: ] èF: êèà FF: <ëë;ô 
5Fîèà3 5F<� êèî zèà ] F k] 8 è: è<ô;kôèF«F ;F� êôF; «k: ùèà: Fè5F: 
îk: ] kk: êk: 5è5 ùë{ 8 ëFôF: 8 k3F: I y F;ùëF3F;< «k: 
é F] F;îk: ] <F ëJ c {_F8 z{;5<F : kôèë: kîèôFèô ] èF: F: ùè� ê ] F; 
êkî«FI ôF zF] èF: F: «k: ] F é F] F;îk: ] <FI ;F<WF� ôèF«Fîèà3 ] F 
mèEk: <F ôkkîe «F;ùëF3F;< «k: u Fî5è<� êF : kôèë: kîèôFèô ] èF: F: 
] F ôkkî ôF 5Fz;: è3F: S » Fî3F è< zFWkkî] è: k;ôè3Fî 4RS § AS 
«k: ] F » Fô «k: 4M ] F� F8 zF; 2UAl e êë{] F: ] F è: <ôFîîè: 5 
«k: FF: x kk] «k: ' ôkôFS » Fî3 k;ôè3Fî è< 5F» èàùè5] ] ëë; ] F 
» Fô «k: 2R kW;èî 2UR, I 

v FùFîJ] F ;F5Fî 5Fî] ô «ëë; ] F ] F<3{: ] è5F: I v F 5Fô{è5F: 
zF] èF: F: ùè� ê {èôF;kk;] «k: ] F ôkkî ê{: : F; 3F{ùFI v F «F; 
3îk;è: 5F: «k: ] F<3{: ] è5F: F: 5Fô{è5F: » ë;] F: k8 zô<êkî«F 
F: 3ë<ôFîëë< «F;ôkkî] è: ] èF: ùèà ùè� ê {èô] ;{33F: è: FF: 
k: ] F;F ôkkî ] k: ] èF » kk;è: êFô W;ë� F< » ë;] ô 5F«ëF;] I 

v F ôëô êFô ] ë<<èF; zFêë;F: ] F ëJ è: ] F îëëW «k: êFô 5F] è: 5 
5F] FWë: FF;] F <ô{33F: » ë;] F: S è: ] èF: ùèà in FF: k: ] F;F ] k: 
] F è: êFô W;ë� F< 5FzFùè5] F ôkkî ùèà: ëW5F<ôFî] S F«F: FF: < 
«F;ôkkî] I 

d f f mv ' bg  y aaaI 

Uitspraken van êFô Hof. 

2l I u èà êFô <ô;F«F: êFô WF;<ë: FFî «k: ] F uF: Fî{_ s � ë: ë 
8 è<� êF g : èF FF: ùë ;{è8 8 ë5Fîèà3F ;F� êô<zF<� êF;8 è: 5 ôF 
«F;ùF3F;F: è< 5FzîF3F: S ] kô : èFô F;8 F] F 3ë: » ë;] F: «ëî 
<ôkk: kk: êFô d ëJ <îF� êô< ] F zF«ëF5] êFè] ôëô «F;: èFôè5è: 5 
ôëF ôF 3F: : F: S ù{î3< » F5F: < ] F zF3: ëWôF ëWùFô «k: êFô 
«ëë; ] èô WF;<ë: FFî 5Fî] F: ] F <ôkô{{ôI uFô;ë33F: F: 3{: : F: 
: k8 Fîèà3 è: FF: ë: 5F» ë: F <èô{kôèF 3ë8 F: ôF «F;3F;F: S ùë:  
] F; ] kô ] kk;ë8 <W;k3F zFêëFJô ôF ùèà: «k: FF: ;F� êô<êkî«F 
kk: ôk<ôè: 5 «k: FF: zFWkîè: 5 «k: êFô <ôkô{{ô ëJ «k: ë«F; 
<� ê;èà] è: 5 «k: 8 k� êôI 

d Fô îFF3 ] F;êkî«F : ëë] ùk3Fîèà3 êFô d ëJ è: zFWkkî] F 
5F«kîîF: 8 Fô ;{è8 F;F zF«ëF5] êF] F: ôF zF3îF] F: I 

2DI a: 5F«kîîF: » kk;è: zF;ëFW » ë;] ô è: 5F<ôFî] ôF5F: 
zF<î{èôF: è: ùk3F zFùëî] è5è: 5S WF: <èëF: F: ëJ <ë� èkîF «ëë; 
ùèF: è: 5F: ] ëFô ] F  k8 F; : èFô kîîFF: {èô<W;kk3 ë«F; ] F 
«F;: èFôè5è: 5 «k: êFô zF<î{èô ] ë� ê 3k: ùèà ëë3 ùFîJ ôF: 5;ë: ] F 
;F� êô ] ëF: I a: ] èF: ùèà êFô zF;ëFW 5F5;ë: ] k� êô 3k: ùèà ] F; 
êkî«F êFô kk: 5F«kîîF: zF<î{èô «F;: èFôè5F: F: S » k: : FF; ] kk; 
ôëF ôF;8 F: kk: » Fùè5 ùèà: S ùFîJ ] F ;F� êô<zFô;F33è: 5F: ô{< 
<F: Wk;ôèàF: «k<ô<ôFîîF: ] ëë; êkk; Fè5F: {èô<W;kk3 è: ] F 
Wîkkô< «k: êFô «F;: èFôè5] F zF<î{èô ôF <ôFîîF: ) k;ôI 4, -I 

v F à{è<ôF «k<ô<ôFîîè: 5 «k: ] FùF zFô;F33è: 5F: 3k: ] k: ôëô 
5F«ëî5 êFzzF: S ] kô «F;ùëF3F; zFWkkî] F ;F� êôF: «k: � è«èFî 
;F� êôFîèà3F kk;] «F;3;èà5ôS of ] ëF: zîèà3F: ] kô êFô «ëë;êFF: 
] ëë; ] F ôF5F: Wk;ôèà ôF ùèà: F: ëWùè� êôF è: 5F: ë8 F: <ôk: ] W{: ô 
êF8 <� êk] F êFFJô zF;ë33F: ] I 

a: Wîkkô< «k: ] F «F;ùëF3F;S zèà 5Fz;F3F «k: FF: 8 è: : F 
îèà3F <� êè33è: 5S «ëë; ] F îk<ôè5FS ùë : èFô ë: 8 ë5Fîèà3F ëW5k«F 
ôF Wîkkô<F: ë8 «ëë; ] F : kôèë: kîF ;F� êôF; zFôkîè: 5 «k: ] F 
{èô êëëJ] F «k: <kîk;è<I WF: <èëF: ëJ <ë� èkîF «ëë;ùèF: è: 5F: 
» F;3Fîèà3 «F;<� ê{î] è5] F zF] ;k5F: S ] k: » Fî zFôkîè: 5 «k: ] F 
«F;5ëF] è: 5 «ëë; 5FîF] F: <� êk] F ôF Fè<F: S îèà3ô êFô è: ë«F; 
FF: <ôF8 8 è: 5 8 Fô FF: 5ëF] F ;F� êô<zF] Fîè: 5 ] F  k8 F; 
zë«F: ] èF: ôF zFîk<ôF: 8 Fô êFô ;F� êô<ô;FF3< ùFîJ «k<ô<ôFîîF: 
«k: ] F êëë5ôF «k: ] FùF zF] ;k5F: F: 8 Fô êFô «F;ëë;] FîF: 
«k: ] F «F;îèFùF: ] F Wk;ôèà ôëô zFôkîè: 5 «k: êFô «F;<� ê{î] è5] F 
F: S è: ] èF: ] F zèîîèà3êFè] ] èô Fè<ôS ôëô «F;5ëF] è: 5 «k: 5FîF] F: 
: k] FFîI 

2, I a: ] èF: zF;ëFW zFô;F33è: 5 êFFJô ëW FF: zF<î{èô ôëô 
ëWîF55è: 5 «k: FF: ]è<� èWîè: kè;F 8 kkô;F5Fî ëJ <� êë;<è: 5S ] ëFô 
] F  k8 F; {èô<W;kk3 kî< ;F� êôF; «k: zF;ëFWI a: ] èF: ùèà êFô 
zF;ëFW 5F5;ë: ] k� êô 3k: ùèà êFô kk: 5F«kîîF: zF<î{èô : èFôè5 
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ôFîîF WFè: F ë{ <{<WF: <èë: ï {è î{è <F8 zîF: ô é ï {èôkzîF<I aî 
<0k5èô ] ë: � ] 0{: F «ëèF ] F ;é Jë;8 kôèë: ] k: < îkï {FîîF îk 
i êk8 z;F <ôkô{F à : ë{«Fk{ <{; îF Jë: ] I 

c 0k;ôè� îF 4U î{è ] ë: : F Wë{; îF <{;Wî{< îk Wë<<èzèîèôé S <è 
î0é ï {èôé î0F_è5FS ] 0k� � ë;] F; é 5kîF8 F: ô k{ ;Fï {é ;k: ô ] F< 
� ë8 WF: <kôèë: < à � êk;5F ] F î0g : èë: Wë{; îF W;é à{] è� F <{zèI 

2UI c ë;<ï {F Wk; � ë: ô;F îk i êk8 z;F F<ô kWWFîé F à � ë: : kî  
ô;F ] F< ] é � è<èë: < k{ô;F< ï {F � FîîF< W;è<F< F: 8 kôèè ;F ] F 
;é 8 {: é ;kôèë: S ] F WF: <èë: < Fô k{ô;F< W;F<ôkôèë: < <ë� èkîF<S 
Fô F: 8 kôèè ;F ] è<� èWîè: kè;F ë{ ] F <{<WF: <èë: S 20 k;ôè� îF M. 
] è<Wë<F ï {0FîîF WF{ôI <è FîîF à{5F îF ;F� ë{;< Jë: ] é S k: : {îF; 
îk ] é � è<èë: kôôkï {é FI i 0F<ô ] è;F ï {0FîîF <ôkô{F <F{îF8 F: ô F: 
W;è: � èWF k{ � ë: ôF: ôèF{_ ] F î0k: : {îkôèë: à{5é è� è <{JJè<k: ôL 
: é k: 8 ëè: <S î0k;ôè� îF M2 î0êkzèîèôF à é «ëï {F;S ] k: < {: F � F; 
ôkè: F 8 F<{;F ] { 8 ëè: <S é 5kîF8 F: ô îF Jë: ] F: î{è ] ë: : k: ô îk 
Wë<<èzèîèôé ] F ] é ôF;8 è: F; ] k: < ï {FîîF 8 F<{;F îF< FJJFô< ] F îk 
] é � è<èë: k: : {îé F <ë: ô 8 kè: ôF: {< Wë{; îF Wk<<é I îè <0k5è;k 
] F< ;F� ë{;< ] { ' F� ; é ôkè;F 5é : é ;kî Fô ] F< ' F� ; é ôkè;F< 5é : é  
;k{_ k] àëè: ô< � ë: ô;F îF< ] é � è<èë: < 5é : é ;kîF< ë{ è: ] è«è] {Fî 
îF< ] { i ë8 èôé ] F T è: è<ô;F< ;Fîkôè«F< à îF{; 8 è<F F: ] è<Wë: è 
zèîèôé Wë{; � k{<F ] F 8 kîk] èF ë{ ] 0è: Jè;8 èôé Fô à îF{; 8 è<F à 
îk ;Fô;kèôF Wë{; � k{<F ] 0è: � kWk� èôé Wê[ <èï {FS kè: <è ï {F ]F< 
;F� ë{;< ] F< k{ô;F< WF;<ë: : F< <F ô;ë{«k: ô k{ <F;«è� F ] F 
î0g : èë: ë{ [ k[ k: ô é ôé S <ëèô � ë: ô;F îF< ] é � è<èë: < 5é : é ;kîF< 
ë{ è: ] è«è] {FîîF< ] 0{: F è: <ôèô{ôèë: ] F î0g : èë: S ;Fîkôè«F< à 
îF{; 8 è<F F: ] è<Wë: èzèîèôé S à îk � F<<kôèë: ] é Jè: èôè«F ] F îF{;< 
Jë: � ôèë: < Wë{; {: F � k{<F k{ô;F ï {F ] è<� èWîè: kè;FS <ëèô � ë: ô;F 
ôë{ôF ] é � è<èë: kJJF� ôk: ô îF{; <èô{kôèë: à{;è] èï {FI 

4. I c0k;ôè� îF M4S ï {è êkzèîèôF îk i êk8 z;F à îèï {è] F; îF< 
] é WF: <S î{è îkè<<F Wk; kèîîF{;< îk îkôèô{] F ] F <F W;ë: ë: � F; 
<{; îk � ë: ô;èz{ôèë: k{ WkèF8 F: ô ] F � F{_E� èI s îîF Wë{;;k F: 
� ë: <é ï {F: � FS <Fîë: îF< � è; � ë: <ôk: � F< ] F îk � k{<FS <ëèô � ë:  
] k8 : F; {: F Wk;ôèF à ôë{< îF< ] é WF: <S <ëèô � ë8 WF: <F; F: 
ôë{ô ë{ F: Wk;ôèF � F{_E� è F: ô;F îF< Wk;ôèF<I bë{ôFJëè<S ] k: < 
� F;ôkè: F< � è; � ë: <ôk: � F<S èî <F;kèô è: à{<ôF ï {F îk Wk;ôèF k[ k: ô 
è: ô;ë] {èô îF îèôè5F ] ëè«F <{WWë;ôF; <F< W;ëW;F< J;kè< Wk; <{èôF 
] F î0kôôèô{] F k] ëWôé F Wk; îk Wk;ôèF k] «F;<FI i 0F<ô Wë{;ï {ëèS 
� Fô k;ôè� îF W;é «ëèô la Wë<<èzèîèôé Wë{; îk i êk8 z;F ]0è: � î{;F 
ôëôkîF8 F: ô ë{ Wk;ôèFîîF8 F: ô îF< J;kè< ] F ;FW;é <F: ôkôèë: ë{ 
] 0k<<è<ôk: � F ] { ;Fï {é ;k: ô ] k: < îF< ] é WF: <I 

42I ' Fîë: î0k;ôè� îF MMS îF 5;FJJèF; ] F îk i ë{; F<ô � êk;5é ] F 
: ëôèJèF; <k: < ;Fôk;] k{_ Wk;ôèF< ôë{ô k;;ê ô è: ôF;«F: {S ï {0èî 
<ëèô è: ôF;îë� {ôëè;F ë{ ] é Jè: èôèJI 

i d q Cabx s ah I 

Exécution. 

44S c F< k;ôè� îF< 34 à MD ô;kèôF: ô ] F î0F_é � {ôèë: Jë;� é F ] F< 
k;;ê ô< ] F îk i êk8 z;F F: � k{<F ] F ak i ë{; ] F P{<ôè� F u F: F 
î{_ ï {è � ë8 Wë;ôF: ô {: F ëzîè5kôèë: Wé � {: èkè;FI 

c F<] èô< k;ôè� îF< <ë: ô îk ;FW;ë] {� ôèë: ï {k<è ôF_ô{FîîF ] F 
î0k;ôè� îF 2U4 ] { b;kèôé i Is Is I 

c0k;ôè� îF MA ;FW;F: ] J' kîè: é k W;F8 èF; ] {] èô k;ôè� îF ] ë: ô 
Wë{;ôk: ô èî : F ;FW;ë] {èô Wk< îk ;F<ô;è� ôèë: <Fîë: îkï {FîîF 
<F{îF< Jë;8 F: ô ôèô;F F_é � {ôëè;F îF< ] é � è<èë: < ï {è � ë8 Wë;ôF: ô 
{: F ëzîè5kôèë: Wé � {: èkè;F à îk � êk;5F ] F< WF;<ë: : F< k{ô;F< 

«F;3îk;F: F: è: Wîkkô< «k: êFô «F;: èFôè5] F zF<î{èô ] F <ô;kJ 
ëJ <� êë;<è: 5 ëWîF55F: ] èF êkk; zèîîèà3 «ëë;3ë8 ôI î: ] kô 
5F«kî è< ] {< ] F êF;ùèF: è: 5 «k: êFô zF<î{èô è: êFô 5F] è: 5S 
» kk;zèà ] F  k8 F; ëW: èF{» ôF: 5;ë: ] F ;F� êô 3k: ] ëF: I 

uë«F: ] èF: êFFJô ] F  k8 F; ëW 5;ë: ] «k: k;ôè3Fî 4U ] F 
8 ë5Fîèà3êFè] ë8 S è: ] èF: ] F zèîîèà3êFè] ù{î3< Fè<ôS «F;ùëF3F; 
ôF: îk<ôF «k: ] F g : èF «F;5ëF] è: 5 «ëë; 5FîF] F: : k] FFî ôëF 
ôF 3F: : F: I 

2UI · k: : FF; ] F  k8 F; {èô<W;kk3 8 ëFô ] ëF: ë«F; k: ] F;F 
zF<î{èôF: ]k: ] èF zFô;FJJF: ] F zFùëî] è5è: 5S WF: <èëF: F: F: 
k: ] F;F <ë� èkîF «ëë;ùèF: è: 5F: ëJ zFô;FJJF: ] F ] è<� èWîè: kè;F 
8 kkô;F5FîF: ëJ <� êë;<è: 5S » ë;] ô è: k;ôè3Fî M. zFWkkî] S ] kô 
] F  k8 F;I è: ] èF: ùèà êFô zF;ëFW 5F5;ë: ] zF«è: ]ôS êFô kk:  
5FS«kîîF: zF<î{èô 3k: «F;: èF;è5F: I v èô » èî ] {< ùF55F: S ] kô 
ùèà è: ] èô 5F«kî kîîFF: W;è: � èWèFFî {èô<W;kk3 ] ëFô ë«F; ] F 
«F;: èFôè5è: 5 è: ] èF: ùèà ] èô «ëî] ëF: ] F k� êôI f W 5;ë: ] «k: 
k;ôè3Fî M2 è< ] F  k8 F; F«F: » Fî zF«ëF5] S kîôêk: < tot ëW 
ùF3F;F êëë5ôFS F«F: FF: < ôF: 5;ë: ] F ;F� êô ôF ] ëF: ] ëë; ôF 
zFWkîF: ëJ F: è: êëF«F;;F ] F 5F«ëî5F: «k: êFô «F;: èFôè5] F 
zF<î{èô è: <ôk: ] zîèà«F: I d Fô 5kkô êèF;zèà ë8 zF;ëFWF: «k: 
] F ' F� ;Fôk;è<En F: F;kkî ëJ ] F q ] à{: � ôE' F� ;Fôk;è<<F: En F: F 
;kkî ôF5F: kî5F8 F: F ëJ ëW FF: kJùë: ] F;îèà3 5F«kî zFô;F3 
3è: 5 êFzzF: ] F zF<î{èôF: «k: êFô i ë8 èôé «k: T è: è<ôF;< 
8 IzIôI ê{: ëW : ë: Ek� ôè«èôFèô<ôFîîè: 5 » F5F: < ùèF3ôF ëJ 5Fz;F 
3F: ëJ ê{: WF: <èë: F;è: 5 » F5F: < îè� êk8 Fîèà3F ë: 5F<� êè3ô 
êFè] S kî<8 F] F ë8 zF;ëFWF: «k: k: ] F;F è: ] èF: <ô «k: ] F 
g : èF ùèà: ] F ëJ 5F» FF<ô ùèà: ] F WF;<ë: F: ôF5F: kî5F8 F: F ëJ 
ëW kJùë: ] F;îèà3F 5F«kîîF: zFô;F33è: 5 êFzzF: ] F zF<î{èôF: 
«k: FF: è: <ôFîîè: 5 «k: ] F g : èF zFô;FJJF: ] F ê{: ëW : ë:  
k� ôè«èôFèô<ôFîîè: 5I ê{: ] FJè: èôèF«F k8 zô<: FF;îF55è: 5 » F5F: < 
k: ] F;F ]k: ] è<� èWîè: kè;F ;F] F: F: ëJ ôF5F: FF: zF<î{èô ] kô 
FF: kk: ôk<ôè: 5 è: êë{] ô «k: ê{: ;F� êô<Wë<èôèFI 

4. I f W 5;ë: ] «k: k;ôè3Fî M4 è< ] F  k8 F; zF«ëF5] ] F 
3ë<ôF: ôF zF5;ëôF: S » kk;zèà êkk; F� êôF; ] F «;èàêFè] » ë;] ô 
5FîkôF: » kô zFô;FJô ] F {èô<W;kk3 ë«F; ] F zèà] ;k5F: è: ] F 
zFôkîè: 5 «k: ] èF 3ë<ôF: I Hèà 3k: ] F;êkî«F kî : kk;5Fîk: 5 
«k: ] F ë8 <ôk: ] è5êF] F: FF: ] F; Wk;ôèàF: «F;ëë;] FîF: è: 
kîîF 3ë<ôF: S ] k: » Fî ] FùF 5FêFFî ëJ 5F] FFîôFîèà3 ô{<<F: Wk; 
ôèàF: «F;] FîF: I v kk; F; F� êôF; ë8 <ôk: ] è5êF] F: 3{: : F: ùèà: S 
» kk;ë: ] F; êFô ë: ;F� êô«kk;] è5 ùë{ ùèà: ] F Wk;ôèàS ] èF êFô 
5F] è: 5 kk: êk: 5è5 êFFJô 5F8 kk3ôS ùèà: Fè5F: 3ë<ôF: ôF 
îkôF: ] ;k5F: S è: «F;zk: ] 8 Fô ] F êë{] è: 5 «k: ] F » F] F; 
Wk;ôèàS » ë;] ô è: ] èô k;ôè3Fî «ëë;ô< kk: ] F  k8 F; ] F 8 ë5F 
îèà3êFè] 5F5F«F: ] F 3ë<ôF: «k: «F;ôF5F: » ëë;] è5è: 5 ëJ zèà 
<ôk: ] «k: ] F «F;ùëF3F; 5FêFFî ëJ ôF: ]FîF è: êkk; 3ë<ôF:  
zF5;ëôè: 5 ëW ôF : F8 F: I 

42I y ëî5F: < k;ôè3Fî MM 8 ëFô ] F 5;èJJèF; «k: êFô d ëJ 
Wk;ôèàF: ùë <WëF] è5 8 ë5Fîèà3 3F: : è< 5F«F: «k: FF: 5F] k: F 
{èô<W;kk3S ë: 5Fk� êô ëJ ] èô FF: è: ôF;îë� {ôëè;F ] k: » Fî ] F 
Fè: ] {èô<W;kk3 è<I 

d f f mv ' bg  ah I 

Tenuitvoerlegging. 

44I v F k;ôè3FîF: MA ôO8 MD êk: ] FîF: ë«F; ] F ôF: {èô«ëF; 
îF55è: 5 «k: ] F {èô<W;k3F: «k: ] F zFô;ë33F:  k8 F; «k: êFô 
u F: Fî{_En F;F� êô<êëJ ] èF FF: 5Fî] Fîèà3F «F;Wîè� êôè: 5 è: êë{ 
] F: I 

v F ôF3<ô «k: ] FùF k;ôè3FîF: è< : k5F: ëF5 îFôôF;îèà3 ë«F; 
5F: ë8 F: {èô k;ôè3Fî P U4 «k: êFô s Is In IEy F;] ;k5I 

q ;ôè3Fî MA è< FF: » FF;5k«F «k: êFô FF;<ôF îè] «k: zF] ëFî] 
k;ôè3Fî 2U4S 8 Fô » F5îkôè: 5 F«F: » Fî «k: ] F zFWF;3è: 5 ] kô 
kîîFF: zF<� êè33è: 5F: » Fî3F «ëë; k: ] F;F ;F� êô<<{zèF� ôF: 
] k: ] F ' ôkôF: S FF: 5Fî] Fîèà3F «F;Wîè� êôè: 5 è: êë{] F: S F_F� {E 
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ï {F îF< s ôkô<I Ck;FèîîF ;F<ô;è� ôèë: : 0k Wk< z;E<ëè: ]0ê ô;F è: ô;ë 
] {èôF Wë{; îF< ] é � è<èë: < ] pL îk i êk8 z: 0I W{è<ï {FL î; < ;F� ë{;< 
] ë: ô � FîîFE� è k à � ë: : kî ô;F : F � ë: � F;: F: ô àk8 kè< îF< s ôkô<I 

c F< k;ôè� îF< MRS Ml Fô MD ;FW;ë] {è<F: ô ôF_ô{FîîF8 F: ô îF< 
kîè: é k< 4S M Fô A ] { <{<] èô k;ôè� îF 2U4 ] { b;kèôé i Is Is I 

i d q Cabx s h I 

Dispositions finales. 

4MI c 0k;ôè� îF M, ;F: ] kWWîè� kzîF< à ak W;ë� é ] {;F «è<é F Wk; 
îF W;é <F: ô C;ëôë� ëîFS îF< ] è<Wë<èôèë: < ] { b;kèôé ;FîkôèJ à 
î0è: <ôèô{ôèë: Fô k{ <ôkô{ô ] 0{: F i ë{; ] F P{<ôè� F u F: Fî{_S 
� ë: � F;: k: ô îF <èè 5F )k;ôI 2) Fô î0ë;5k: è<kôèë: ] F � FîîFE� è 
) k;ôI 3 à 5), îk W;ë� é ] {;F W;ëW;F8 F: ô ] èôF Fô îF< J;kè< ] F 
à{<ôè� F ) k;ôI 12 Fô 13) kè: <è ï {F îF< J;kè< ] F Jë: � ôèë: : F8 F: ô 
] F îk i ë{;S ] { 5;FJJF Fô ] { <F;«è� F ] F ô;k] {� ôèë: )k;ôI 11), 
] k: < îk 8 F<{;F ëù îF C;ëôë� ëîF : F � ë8 W;F: ] Wk< ] F ;è 5îF< 
Wk;ôè� {îèè ;F< à � F <{àFôI 

4AI u èF: ï {0èî <0k5è<<F ] 0{: C;ëôë� ëîF k{ b;kèôé ;FîkôèJ à 
î0è: <ôèô{ôèë: Fô k{ <ôkô{ô ] F îk i ë{;I èî k Wk;{ <ë{êkèôkzîF 
] F � ë: <k� ;F; {: k;ôè� îF à îk � ë8 Wé ôF: � F ] F � FîîFE� è Wë{; 
è: ôF;W;é ôF; îF< ] è<Wë<èôèë: < ] { C;ëôë� ëîFI kJè: ] 0é «èôF; ôë{ô 
� ë: ô;ë«F;<F îë;<ï {F îk ï {F<ôèë: <F Wë<F ] F«k: ô {: F à{;è] è�  
ôèë: : kôèë: kîFI 

aî � ë: «F: kèô ]0k{ô;F Wk;ô ] 0é � k;ôF; î0kWWîè� kôèë: ] { � êkWè 
ô;F ay � ë: � F;: k: ô îk � ë8 Wé ôF: � F � ë: <{îôkôè«FI i FôôF � ë8 Wé  
ôF: � F : F WF{ôS F: FJJFôS ê ô;F F_F;� é F ï {0à îk ] F8 k: ] F ] F< 
n ë{«F;: F8 F: ô< Fô ë: : F «ëèô Wk< îF< � k< ] k: < îF<ï {Fî< 
� F{_E� è Wë{;;kèF: ô k«ëè; è: ôé ; ê ôS F: � FôôF 8 kôèè ;FS à ] F8 k:  
] F; î0k«è< ] F îk i ë{; é ôk: ô ] ë: : é ï {0èî <0k5è;k ôë{àë{;< ] 0{: 
� ë: Jîèô F: ô;F î0g : èë: é � ë: ë8 èï {F Fô {: F WF;<ë: : F k{ <F;«è� F 
] F � FîîFE� èI 

c 0kîè: é k 2 ] F î0k;ôè� îF 39 W;é «ëèô ï {F îk � ë8 Wé ôF: � F kôô;è 
z{é F à îk i ë{; Wk; I' kîè: é k 1, <F;k F_F;� é F Wk; îk i êk8 z;F 
W;é «{F à î0k;ôè� îF 4I aî � ë: «F: kèôS F: FJJFôS ] F : F Wk< kîë{;] è; 
îk W;ë� é ] {;FI 

4RI s : «F;ô{ ] F î0k;ôè� îF A. S îF W;é <F: ô C;ëôë� ëîF JF;k 
Wk;ôèF è: ôé 5;k: ôF ] { b;kèôé I Il F: ;é <{îôF ï {0èî k{;k îk 8 ê 8 F 
] {;é F ï {F � Fî{èE� è Fô : F Wë{;;k ê ô;F ] é : ë: � é <é Wk;é 8 F: ôI 

ôë;;kîF ôèôFî «ë;8 F: I v FùF zFWF;3è: 5 3k: «ëë; ] F {èô<W;k3F: 
«k: ] F  k8 F; k� êôF;» F5F zîèà«F: S kk: ï ;Eùô� : zèà ] F zF;ëF 
WF: » kk;«k: ùèà 3F: : è< : FF8 ô : è8 8 F; FF: ' ôkkô Wk;ôèà ùkî 
ùèà: I 

v F k;ôè3FîF: MRS Ml F: 37 5F» : ] F îFôôF;îèà3F è: êë{] 
» FF; «k: êFô ô» FF] FI ] F;] F F: «èF;] F îè] «k: zF] ëFî] k;ôè 
3Fî 192 «k: êFô s Is In IEy F;] ;k5I 

d f f mv ' bg  h 

Slotbepalingen. 

4MI  ;k� êôF: < k;ôè3Fî M, ùèà: ëW ] F è: ] èô C;ëôë� ëî 
zF] ëFî] F ;F� êô<WîF5è: 5 «k: ôëFWk<<è: 5S «ëë; ùë«F; è: êFô 
C;ëôë� ëî ] kk;ë8 ô;F: ô 5FF: zèàùë: ] F;F ;F5Fî< ùèà: ëW5F: ë 
8 F: S ] F zFWkîè: 5F: «k: êFô y F;] ;k5 è: ùk3F ] F è: <ôFîîè: 5 F: 
êFô <ôkô{{ô «k: FF: u F: Fî{_En F;F� êô<êëJ zFô;FJJF: ] F ] F 
ùFôFî )k;ôI 2) F: ] F ë;5k: è<kôèF «k: êFô d ëJ )k;ôI 3 ôO8 5), 
] F Fè5F: îèà3F ;F� êô<WîF5è: 5 F: ] F 5F;F� êô<3ë<ôF: ) k;ôI 12 
F: 13), kî<8 F] F ] F 3ë<ôF: «k: ] F » F;3è: 5 «k: êFô d ëJS «k: 
] F 5;èJJèF F: «k: ] F «F;ôkkî] èF: <ô ) k;ôI 2A-I 

4AI d ëF» Fî êFô 5kkô ë8 FF: C;ëôë� ëî zèà êFô y F;] ;k5 
zFô;FJJF: ] F ] F è: <ôFîîè: 5 F: êFô <ôkô{{ô «k: êFô d ëJS Ieek 
êFô 5F» F: <ô FF: k;ôè3Fî ôF » èà] F: kk: êkk; zF«ëF5] êFè] ôëô 
{èôîF5 «k: ] F zFWkîè: 5F: «k: êFô C;ëôë� ëî ë8 ôF; ùk3F Fî3 
8 F: è: 5<«F;<� êèî ôF «F;8 èà] F: è: êFô 5F«kî ] kô ] F «;kk5 «ëë; 
FF: : kôèë: kîF ;F� êôF; ;èà<ôI 

q : ] F;ùèà] < 8 ëF<ô ] F ôëFWk<<è: 5 «k: êëëJ] <ô{3 ay zFô;FJ 
JF: ] F ] F k] «è<F;F: ] F zF«ëF5] êFè] » ë;] F: {èô5F<� êk3Fî] I 
v FùF zF«ëF5] êFè] 3k: : k8 Fîèà3 <îF� êô< » ë;] F: {èô5FëFJF: ] 
ëW «F;ùëF3 ] F; x F5F;è: 5F: F: êFô «kîô : èFô è: ôF ùèF: 
» kk;ë8 ] FùF è: ] F ë: ] F;êk«è5F 8 kôF;èF zFîk: 5 ùë{] F: 
3{: : F: êFzzF: zèà FF: k] «èF< «k: êFô d ëJ kk: 5FùèF: êFô 
<ôFF] < ùkî 5kk: ë8 FF: 5F<� êèî ô{<<F: ] F s � ë: ë8 è<� êF g : èF 
F: FF: è: ] èF: <ô «k: ] F g : èF <ôkk: ] F WF;<ëë: I 

a: îè] 2 «k: k;ôè3Fî 39 » ë;] ô zFWkkî] S ] kô ] F è: îè] 1 «k: 
] kô k;ôè3Fî kk: êFô d ëJ ôëF5F3F: ] F zF«ëF5] êFè] ùkî » ë;] F: 
{èô5FëFJF: ] ] ëë; ] F è: k;ôè3Fî 2 zF] ëFî] F  k8 F;I d èF;zèà 
ùèô ] F zF] ëFîè: 5 «ëë; ] F ;F� êô<WîF5è: 5 : èFô : ë] Fîëë< è: 5F 
» è33Fî] ôF 8 k3F: I 

4RI  ;k� êôF: < k;ôè3Fî A. 8 kk3ô ] èô C;ëôë� ëî FF: è: ôF 
5;F;F: ] zF<ôk: ] ] FFî {èô «k: êFô y F;] ;k5I v èô êFFJô ôëô 
5F«ëî5 ] kô êFô ] FùFîJ] F 5Fî] è5êFè] <] {{; êFFJô F: : èFô kJùë:  
] F;îèà3 3k: » ë;] F: ëW5FùF5] I 
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q é é s h s 4 q c0s h Cf ' s v s ' T f bam' I 

' ôkô{ô ] { WF;<ë: : Fî du ' F� ; é ôk;èkô n é : é ;kî 
] F î0g : èë: s � ë: ë8 èï {F u F: Fî{_ )è -S 

T Ok] 8 )l 4- 3. 

v s i a' af é v g n x f g Cs v s bx q y q ac T aé a' bs x as c 
« q mmq ax s ' q v T aé a' bx q bay s ' » S 

mah q é b c s ' bq bg b v g Cs x ' f é é s c 
v g ' s i x s bq x aq b n s é s x q c I 

c F n ;ë{WF ] F b;k«kèî T è: è<ôé ;èFî « q JJkè;F< q ] 8 è: è<ô;kôè«F<» ] F 
î0g : èë: é � ë: ë8 èï {F u F: Fî{_S 

y { î0k;ôè� îF MR ] { b;kèôé pî0g : èë: S 

y { a0k;ôè� îF 2, ] { x è 5îF8 F: ô ] 0ë;] ;F è: ôé ;èF{; ] { i ë8 èôé ] F T è: è<ô;F<S 

y { îk W;ëWë<èôèë: ] { ' F� ; é ôkè;F 5é : é ;kîI 

y { î0k«è< ] { i ë: <Fèî ] F î0g : èë: é � ë: ë8 èï {F en Jë;8 kôèë: ;F<ô;Fè: ôFS 

A W;è< îk W;é <F: ôF ] é � è<èë: L 

q ;ôè� îF 2I 

c F ' ôkô{ô ] { WF;<ë: : Fî ] { ' F� ; é ôk;èkô 5é : é ;kî F<ô Jè_é ] k: < îF ôF_ôF 
k: : F_é à îk W;é <F: ôF ] é � è<èë: I 

q ;ôè� îF 4I 

La W;é <F: ôF ] é � è<èë: F: ô;F F: «è5{F{; îF M2 8 k;< 2Ul 4I 

mkèô à u ;{_FîîF<S aF 2U 8 k;< 2Ul 4I 

Le Président du Groupe de Trevail Ministériel 
« Affaires Administratives», 

)<I- M. u x q ' ' s g x I 

)2- mè_é Wk; v é � ô<èë: ] { n ;ë{WF ] F ô;k«kèî 8 è: è<ôé ;èFî « q JJkè;F< 
k] 8 è: è<ô;kôè«F<» T Ok] 8 )l 4- M ] { 2U 8 k;< 2Ul 4 Fô 8 ë] èJèé Wk; îF< 
v é � è<èë: < ] F<L 4M <FWôF8 z;F 2Ul MS T Oë] 8 )l M- 4L 4U ] é � F8 z;F 2Ul AI 
T Ok] 8 )l A- 24L 2M këû ô 2Ul RS T Ok] 8 )l R- 3; 23 8 kè 2Ul DS T Ok] 8 
)l D- 4e 2M à{è: 2Ul , S T Ok] 8 )l , - Ae 3 ë� ôëz;F 2Ul , S T Ok] 8 )l , - l e 
4, : ë«F8 z;F 2Ul , S T Ok] 8 )l , - Ue M à{èîîFô 2Ul US T Ok] 8 )l U- Me 
M ] é � F8 z;F 2Ul UI T Ok] 8 )l U- l e 2. ] é � F8 z;F 2Ul US T Ok] ;{ )l U- Re 
2R ] é � F8 z;F 2Ul US T Ok] 8 )l U- 2. I 

u aPc q n s 4 u aP v s T s T f x as y q é b f s c ai d b aé n I 

' ôkô{{ô «k: êFô WF;<ë: FFî van het ' F� ;Fôk;èkkôEn F: F;kkî 
«k: ] F u F: Fî{_ s � ë{ë8 è<� êF g : èF ) 2- • 

M/adm (62) 3. 

u s ' i d V  aé n y q é v s T îé a' b s x as c s · s x  n x f s C 
« q v T aé a' bx q bas y s Hq  s é » S 

bs x y q ' b ' bs c c aé n y q é d s b ' bq bg g b 
y q é d s b Cs x ' f é s s c 

y q é d s b ' s i x s bq x aq q bEn s é s x q q c I 

v F T è: è<ôF;èë îF · F;35;ëFW « q ] 8 è: è<ô;kôèF«F Hk3F: » «k: ] F u F: F 
î{_ s � ë: ë8 è<� êF g : èFI 

n FîFô ëW k;ôè3Fî MR «k: êFô g : èF«F;] ;k5S 

n FîFô ëW k;ôè3Fî 2, «k: êFô x F5îF8 F: ô «k: ë;] F «k: êFô i ë8 èôé «k: 
T è: è<ôF;<S 

n FîFô ëW êFô «ëë;<ôFî «k: ] F ' F� ;Fôk;è<En F: F;kkîS 

n FîFô ëW êFô k] «èF< «k: ] F x kk] «k: ] F s � ë: ë8 è<� êF g : èF è: 
zFWF;3ôF <k8 F: <ôFîîè: 5S 

d FFJô êFô «ëî5F: ] F zF<îè<ô L 

q ;ôè3Fî 2I 
d Fô <ôkô{{ô «ëë; êFô WF;<ë: FFî «k: êFô ' F� ;Fôk;èkkôEn F: F;kkî è< «k<ô 

5F<ôFî] è: ] F zèà ] FùF zF<� êè33è: 5 5F«ëF5] F ôF3<ôI 

q ;ôè3Fî 4I 
v FùF zF<� êè33è: 5 ô;FF] ô è: » F;3è: 5 ëW M2 8 kk;ô 2Ul 4I 

n F] kk: ôF u ;{<<Fî ëW 2U 8 kk;ô 2Ul 4I 

De Voorzitter van de ,'\-finisteriële Werkgroep 
« Administratieve Zaken » S 

T I u x q ' ' s g x )» I UI-I 

)0- y k<ô5F<ôFî] zèà u F<� êè33è: 5 «k: ] F T è: è<ôF;èë îF · F;35;ëFW 
« q ] 8 è: è<ô;kôèF«F Hk3F: » T Ok] 8 )l 4- M «k: 2U 8 kk;ô 2Ul 4 F: 5F» èà 
ùè5] zèà ] F u F<� êè33è: 5F: «k: L 4M <FWôF8 zF; 2Ul MS T ùk] 8 )l M- 4e 
4U ] F� F8 zF; 2Ul AS T Ok] 8 )l A- 24e 2M k{5{<ô{< 2Ul RS T Ok] 8 )l R- Me 
4M 8 Fè 2Ul DS T Ok] : 2 )l D- 4e 2M à{: è 2Ul , S T Ok] 8 )l , - AL M ë3ôëzF; 
2Ul , I T Ok] 8 )l , - l e 4, : ë«F8 zF; 2Ul , S T Ok] ;: )l , - UL M à{îè 2~ US 
T Ok] 8 (69) 3; M ] F� F8 zF; 2Ul US T Ok] 8 )l U- l e 10 ] F� F8 zF; 2Ul US 
T Ok] 8 )l U- Re 2R ] F� F8 zF; 2Ul US T Ok] 8 )l U- 2. I 
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ANNEXE. 

Statut ] { WF;<ë: : Fî du Secrétariat Général 
de l'Union économique Benelux. 

2I E v a' Cf ' abaf é ' n s é s x q c s ' I 

Article 1. 

2I c F< k5F: ô< ] { ' F� ; é ôk;èkô 5p0: é ;: î <ë: ô <ë{8 è< k{ W;é <F: ô ' ôkô{ôI 

4I c F x è 53S: � : ô WF� {: èkè;F Fô a� x è 5îF8 F: ô ] F< WF: <èë: <S ï {è Jë: ô 
;F<WF� ôè«F8 F: ô î0ëzàFô ] F< k: : F_F< a Fô aa ] { W;é <F: ô ' ôkô{ôS ; è ï îF: ô îF< 
zk;è 8 F< ] F< ô;kèôF8 F: ô<S WF: <èë: < Fô 8 èô;F< è: ôF;«F: ôèë: < <ë� èkîF< kWWîè 
� kzîF< k{_ k5F: ô<I 

Article 2. 

2I c F ' F� ; é ôkè;F ç èé : é ;kî <ë{8 Fô k{ i ëîîè 5F ] F< ' F� ; é ôkè;F< 5é : é ;k{_ 
ôë{ôF W;ëWë<èôèë: ôF: ] k: ô à 8 ë] èJèF; êL W;é <F: ô ' ôkô{ôI 

2. A îk ] F8 k: ] F ] 0{: ] F <F< 8 F8 z;F<I îF i ëîîè 5F F_k8 è: F îk : ë8 è 
: kôèë: l'i îk ;é «ë� kôèë: ] F< kàà� : ô<S y � ë8 W;è< Pk ] é 8 è<<èë: Wk; <{èôF 
] 0è: kWôèô{] F W;ëJF<<èë: : FîîF ë{ ] F ] è<ï {kîèJè� kôèë: 8 ë8 èFI ' è î0k«è< ] F< 
] F{_ ' F� ; é ôkè;F< ï é : é ;k{_ k] àëè: ô< F<ô ] èJJé ;F: ô ] F � Fîî{è ] { ' F� ; é ôkè;F 
ï é : é ;ëîI èî< WF{«F: ô � ë: àëè: ôF8 F: ô <ëîîè� èôF; î0k«è< ] { i ë: <Fèî ] F î0g : èë: 
économique en formcttion restreinte; dans cc cas Je Secrétaire général 
surscoit à sa décision en attendant que lui soit communiqué cet avis, 
îFï {Fî ] ëèô ê ô;F ] ë: : é ] k: < îF ] é îkè ] 0{: 8 ëè<I 

Article 3. 
c F< k5F: ô< <ë: ô <ë{8 è< à î0k{ôë;èôé ] { ' F� ; é ôkè;F 5é : é ;kî Fô <ë: ô ;F< 

Wë: <kzîF< F: «F;< î{èI aî< : F <ëîîè� èôF;ë: ô : è : 0k� � FWôF;ë: ô ] 0k{� {: n ë{ 
«F;: F;: � : ô : è ] 0k{� {: F k{ôë;èôé F_ôé ;èF{;F k{ ' F� ; é ôk;èkô 5é : é ;kîS ] F< 
è: <ô;{� ôèë: < ï {k: ô à î0F_F; � è� F ] F îF{;< Jë: � ôèë: <S 

Article 4. 
c F< k5F: ô< <ë: ô ôF: {< ] F <F � ë: Jë;8 F; <� ;{W{îF{<F8 F: ô k{_ ] è<Wë<è 

ôèë: < ] F< ' ôp2ô{ô< Fô ] F< x è 5îF8 F: ô< ï {è ] é ôF;8 è: F: ô îF< ] F«ëè;< ï {F 
î0F_F;� è� F ] F îF{;< Jë: � ôèë: < îF8 è8 Wë<FI aîS ] ëè«F: ô ] F 8 ê 8 F se � ë:  
Jë;8 F; k{_ è: <ô;{� ôèë: < ] { ' F� ; é ôkè;F ï é : é ; kî ï {è ë: ô Wë{; ëzàFô î0k� � ë8  
Wîè<<F8 F: ô ;é 5{îèF; ] F � F< ] F«ëè;<S kè: <è ï {0k{_ ë;] ;F< ] F <F;«è� F ] F 
îF{;< <{Wé ;èF{;<S aî< ] ëè«F: ô <0kz<ôF: è; WF: ] k: ô îF <F;«è� F Fô F: ] Fêë;< 
] F � Fî{èE� è ] F ôë{ô k� ôF ë{ � ë8 Wë;ôF8 F: ô ï {è <F;kèô è: � ë8 WkôèzîF k«F� 
îF{;< Jë: � ôèë: <I 

Article 5. 
c F< k5F: ô< <ë: ô ôF: {< à {: F ] è<� ; é ôèë: kz<ëî{F <{; ôë{ôF< kJJkè;F< ] F 

<F;«è� FI îè îF{; F<ô è: ôF;] èô ] F ; é «é îF; îF< Jkèô< ] ë: ô èî< k{;ë: ô F{ � ë:  
: kè<<k: � F à J' ë� � k<èë: ] F îF{;< Jë: � ôèë: <I i FôôF è: ôF;] è� ôèë: <kWWîîï {F 
é 5kîF8 F: ô k{_ k5F: ô< ï {è ë: ô � F<<é îF{;< Jë: � ôèë: <I v F 8 ê 8 FI èî F<ô 
interdit aux agents de communiquer ou d'utiliser en dehors de leur ser ... 
«è� F ] F< ;F: <Fè5: F8 F: ô< ï {è <ë: ô «F: {< à îF{; � ë: : kè<<k: � F à a0ë� � k<îë: 
] F !' F_F; � è� F ] F îF{;< Jk: F tions. 

Article 6. 

c F< k5F: ô< : F WF{«F: ôS : è Wk; F{_E8 ê 8 F<I : è <ë{< îF : ë8 ] F îF{; 
conjoint. ni par toute autre personne interposée, se livrer à une activité 
î{� ;kôè«FS ë� � {WF; ë{ k� � FWôF; {: F8 Wîëè ë{ {: F Jë: � ôèë: S <k: < î0k{ôë 
;è<kôèë: W;é kîkzîF ] { ' F� ; é ôkè;F ï ë : é ;kîL � FôôF k{ôë;è<kôèë: F<ô ôë{àë{;< 
;é «ë� kzîFS 

' k{J k{ôë;è<kôèë: ] { ' F� ; é ôkè;F 5é : é ;kîI èî F<ô è: ôF;] èô k{_ k5F: ô< 
] 0k� � FWôF;S ] F <ëîîè� èôF; ë{ ] F <F Jkè;F W;ë8 Fôô;FS Wë{; F{_ ë{ Wë{; 
k{ô;{èS ] 0{: n ë{«F;: F8 F: ôS ] 0{: F k{ôë;èôé é ô;k: 5è ;F à î0g : èë: é � ë: ë8 è 
ï {F ë{ ] F Wk;ôè� {îèF;<S ] F< Jk«F{;<S 5;kôèJè� kôèë: < ë{ k«k: ôk5F< ï {Fî 
� ë: ï {F<I 

PaI E é f T aé q baf é ' I 
' b q n s ' Cx f u q b f ax s ' S Cx f T f baf é ' I 

Article DI 
c F ' F� ;é ôkè;F ï é : é ;kî : ë8 8 F k{_ ] è«F;< F8 Wîëè<S ] 0kW;è < îF< zF<ëè: < 

] { <F;«è� F Fô ] k: < îk îè8 èôF ]{ � k] ;F ë;5k: èï {FI 
Cë{; ê ô;F : ë8 8 é S î0k5F: ô ] ëèô <kôè<Jkè;F k{_ � ë: ] èôèë: < <{è«k: ôF< L 

E ê ô;F ] F : kôèë: kîèôé zFî5FS : é F;îk: ] kè<F ë{ î{_F8 zë{;5Fëè<Fe 

M/adm (62) 3. 

B l J LAG E. 

Personeelsstatuut van het Secretariaat-Generaal 
van de Benelux Economische Unie. 

aI E q c n s T s é s us Cq c aé n s é I 

Artikel 1. 
2I v F zFk8 zôF: «k: êFô ' F� ;Fôk;èkkôEn F: F;kkî ùèà: ë: ] F;» ë;WF: kk: 

] F ê� W{îî : ï F: y � îîî ] è ; ' ôeeî{{îI 

4I a: êFô u Fùëî] è5è: 5<;F5îF8 F: ô F: è: êFô CF: <èëF: ;F5îF8 F: ôS ] èF 
;F<WF� ôèF«Fîèà3 ùèà: «F;«kô è: ] F zèàîk5F: a F: aa zèà ] èô ' ôkô{{ôI » ë;] F: 
] F <kîk;è<<� êkîF: S WF: <èëF: F: F: k: ] F;F <ë� èkîF «ëë;ùèF: è: 5F: 5F;F5Fî] S 

Artikel 2. 
2I v F ' F� ;Fôk;è<En F: F;kkî îF5ô kîîF «ëë;<ôFîîF: ôëô » èàùè5è: 5 «k: ] èô 

' ôkô{{ô «ëë; kk: êFô i ëîîF5F «k: ' F� ;Fôk;è<<F: En F: F;kkîI 

4I f W «F;ùëF3 «k: FF: «k: ] F îF] F: ë: ] F;ùëF3ô êFô i ëîîF5F ] F 
zF: ëF8 è: 5 F: êFô ë: ô<îk5 «k: ] F zFk8 zôF: S 8 Fô è: zF5;èW «k: ë: ô<îk5 
» F5F: < ë: zF3» kk8 êFè] ëJ » k: 5F] ;k5I a: ] èF: ] F 8 F: è: 5 «k: ] F zFè] F 
q pîà{: � ôE' F� ;Fôk;è<<F: En F: � ;: kî kJ» èà3ô «k: ] èF «k: ] F ' F� ;Fôk;è<En F: FS 
;kkèS 3{: : F: ùèà 5Fùk8 F: îèà3 êFô k] «èF< è: » è: : F: «k: ] F x kk] «k: ] F 
s � ë: ë8 îE� êF g : èF è: zFWF;3ôF <k8 F: <ôFîîè: 5e è: ] kô 5F«kî <� êë;<ô ] F 
' F� ;Fôk;è<En F: F;kkî ùèà: zF<îè<<è: 5 ëW ôëô zF] ëFî] k] «èF< ôF ùèà: F; 3F: : è< 
è< 5Fz;k� êôS êFô5FF: zè: : F: FF: 8 kk: ] 8 ëFô 5F<� êèF] F: I 

Artikel 3. 
v F zFk8 zôF: <ôkk: ë: ] F; êFô 5Fùk5 «k: ] F ' F� ;Fôk;è<En F: F;kkî F: 

ùèà: êF8 «F;k: ô» ëë;] è: 5 «F;<� ê{î] è5] I Hèà 8 ë5F: «k: 5FF: F: 3FîF x F5F 
;è: 5 : ë� ê «k: F: è5F k: ] F;F : èFô ôëô êFô ' F� ;Fôk;èkkôEn F: F;kkî zFêë;F: ] F 
k{ôë;èôFèô kk: » èàùè: 5F: kk: 5kk: ] F ] F {èôëFJF: è: 5 «k: ê{: J{: � ôèF «;k5F: 
ëJ kk: «kk;] F: I 

Artikel 1. 
v F zFk8 zôF: ùèà: «F;Wîè� êô ùè� ê : k{» 5FùFô ôF êë{] F: kk: ] F zFWkîè:  

5F: «k: êFô ' ôkô{{ô F: ] F x F5îF8 F: ôF: S » kk;è: ] F Wîè� êôF: ùèà: ë8 <� ê;F 
«F: ] èF «ëë; êF: {èô ] F {èôëFJF: è: 5 «k: ê{: J{: � ôô� «ëë;ô«îëFèF: I y ëë;ô< 
] èF: F: ùèà ùè� ê ôF êë{] F: kk: ] F kk: » èàùè: 5F: «k: ] F ' F� ;Fôk;è<En F: F 
;kkî 8 Fô zFô;F33è: 5 ôëô êFô ;F5Fî8 kôè5 «F;«{îîF: «k: ] FùF Wîè� êôF: kî< 
8 F] F kk: ] F ] èF: <ôë;] F;< «k: ê{: 8 FF;] F;F: I Hë» Fî è: kî< z{èôF: ] F 
] èF: <ô ] èF: F: ùèà ùè� ê ôF ë: ôêë{] F: «k: êk: ] Fîè: 5F: ëJ 5F] ;k5è: 5F: ] èF 
ë: «F;F: è5zkk; ùèà: 8 Fô ê{: J{: � ôèFI 

Artikel RI 
v F zFk8 zôF: ùèà: «F;Wîè� êô ôëô kz<ëî{ôF ï FêFè8 êë: ] î : ï kk: 5kk: ] F 

kîîF ] èF: <ôùk3F: I d Fô è< ê{: «F;zë] F: JFèôF: ëWF: zkk; ôF 8 k3F: » kk;«k: 
ùèà zèà ] F {èôëFJF: è: 5 «k: ê{: J{: � ôèF 3F: : è< êFzzF: 5F3;F5F: I Oit «F;  
zë] 5Fî] ô F«F: FF: < «ëë; zFk8 zôF: ] èF ê{: J{: � ôèF êFzzF: : FF;5FîF5] I 
f ë3 è< êFô ê{: «F;zë] F: z{èôF: ] F ] èF: <ô 5F5F«F: < ôF «F;<W;Fè] F: ëJ ôF 
zF: {ôôF: ] èF zèà ] F {èôëFJF: è: 5 «k: ê{: J{: � ôèF ôF ê{: : F; 3F: : è< ùèà: 
5F3ë8 F: I 

Artikel 6. 

v F zFk8 zôF: 8 ë5F: ùë: ] F; «ëë;kJ5kk: ] F ôëF<ôF8 8 è: 5 «k: ] F ' F� ;F 
ôk;ô<EÜ F: F;kkîS : ë � ê ùFîJS : ë � ê ëW : kk8 «k: ê{: F� êô5F: ëëôS : ë� ê 
«èk k: ] F;F ô{<<F: WF;<ë: F: » è: <ô5F«F: ] F k;zFè] «F;;è� êôF: ] k: » Fî FF: 
zF;ëFW ëJ J{: � ôèF zF3îF] F: ëJ kk: «kk;] F: e ] FùF ôëF<ôF8 8 è: 5 3k: ôF kîîF: 
ôèà] F » ë;] F: è: 5Fô;ë33F: I 

u Fêë{] F: < ôëF<ôF8 8 è: 5 «k: ] F ' F� ;Fôk;è<En F: F;kkî è< êFô ê{: «F;  
zë] F: «ëë; ùè� êùFîJ ëJ «ëë; k: ] F;F: «k: FF: x F5F;è: 5I «k: FF: : èFô 
ôëô ] F s � ë: ë8 è<� êF g : èF zFêë;F: ] F k{ôë;èôFèô ëJ «k: Wk;ôè� {îèF;F: 5{:  
<ôF: S zFîë: è: 5F: ëJ «ëë;] FîF: ôF kk: «kk;] F: S ôF «F;ùëF3F: ëJ ôF ] ëF: 
zFîë«F: I 

PîI EE u s é f s T aé n S Cx f s mbaPv S u s y f x v s x aé n I 

Artikel DI 

v F ' F� ;Fôk;è<En F: F;kkî zF: ëF8 ô : kk; 5Fîk: 5 «k: ] F zFêëFJôF «k: ] F 
] èF: <ô F: zè: : F: ] F 5;F: ùF: «k: ] F WF;<ë: FFî<Jë;8 kôèFI 

bF: Fè: ] F ôF » ë;] F: zF: ëF8 ] S 8 ëFô ] F zFk8 zôF L 
E «k: u Fî5è<� êFS é F] F;îk: ] <F ëJ c {_F8 z{;ï <F : kôèë: kîèôFèô ùèà: e 
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ê ô;F ] F � ë: ] {èôF è;;é W;ë� êkzîFe 
jouir des droits civils et politiques; 
W;ë] {è;F {: � � ;ôîê� kô ] � îè«èé Wk; {: 8 é ] F� è: ] é <è5: é Wk; a; ' F� ; é ôkè;F 
)Pé : é ;kî Fô îF ] é � îk;k: ô kWôF S2 ;F8 Wîè; îF< Jë: � ôèë: < Wë{; îF<ï {FîîF< èî 
sera crlgagé; 
être figé de moins de 50 ans, sauf décision contraire du Comité de 
T è: è<ô;F<I 

c F< frais ] F î0F_k8 F: 8 é ] è� kî <ë: ô <{WWë;ôé < Wk; îF ' F� ; é ôk;èkô 5;0: � 0;kîI 

Article 8. 

c ë;< ] F îF{; F: ô;é F F: Jë: � ôèë: S îF< k5F: ô< ] ëè«F: ô <ë{<� ;è;F îk ] ë � îk 
rution suivante ; 

« PF ] é � îk;F k«ëè; W;è< � ë: : kè<<k: � F ] { ' ôkô{ô ] { CF;<ë: : Fî ]{ ' F� ; é  
ôk;èkô 5é : é ;kî ] F î0c î: èë: é � ë: ë8 èï {F u F: Fî{_ Fô àF 8 0F: 5k5F à 8 î0 
<ë{8 Fôô;F k{_ ] è<Wë<î ôèë: < ] F � � ' ôkô{ôI » 

Article 9. 

c F ' F� ; é ôkè;F 5é : é ;kî ;F8 Fô à � êkï {F k5F: ô {: F « îFôô;F ] 0F: 5k5F8 F: ô» 
è: ] èï {k: ô îk Jë: � ôèë: S îF zk;è 8 F Fô a� ô; kèô� 8 � : ô kîîë{é kè: <è ï {F îk ] kôF 
] 0F: ô;é F F: Jë: � ôèë: Fô îF< k{ô;F< � ë: ] èôèë: < ]0F: 5k5F8 F: ô F: <ôk5F ë{ â 
ôèô;F ] é Jè: èôèJS c k îFôô;F ]0 � : ï kï F;: � : ô «k{ô k� ôF ] F : ë8 è: kôèë: S <ë{< îF< 
� ë: ] èôèë: < [ 8 F: ôèë: : é F<S � ë: Jë;8 é 8 F: ô k{_ ] è<Wë<èôèë: < ] { W;é <F: ô 
' ôkô{ôI 

Article 10. 

2I c F< k5F: ô< <ë: ô <ë{8 è< à {: <ôk5F W;ëzkôëè;F ] 0{: F ] {;é F ] F <è_ 
8 ëè<I c F <ôk5F WF{ô ê ô;F W;ëîë: 5é Wk; îF ' F� ; é ôkè;F 5é : é ;kî Wë{; ] F{_ 
: ë{«FîîF< Wé ;èë] F< k{ 8 k_è8 {8 S 

4I q «k: ô î0F_Wè;kôèë: ] { <ôk5FS èî WF{ô ê ô;FS ] F Wk;ô Fô ] 0k{ô;FS 8 è< 
Jè: à î0F: 5k5F8 F: ô 8 ë[ F: : k: ô {: W;é k«è< ] F ] F{_ <F8 kè: F<I 

c k ;é <èîèkôèë: ] F î0F: 5k5F8 F: ô Wk; îF ' F� ; é ôkè;F 5é : é ;kî k{ � ë{;< ] { 
<ôk5F W;ëzkôëè;F � ë8 Wë;ôFS ë{ô;F a� WkèF8 F: ô ] { ô;kèôF8 F: ô Fô ] F< è: ] F8  
: èôé < ] {< k{ àë{; ] F îk ; é <èîèkôèë: S � Fî{è ] 0{: 8 ëè< ] F ô;kèôF8 F: ô <{WWîé  
8 F: ôkè;FI 

Article II. 

Le ' F� ; é ôkè;F 5é : é ;kî WF{ô è8 Wë<F;S à î0ë� � k<èë: ] 0{: F W;ë8 ëôèë: S {: 
<ôk5F W;ëzkôëè;F ] 0{: F ] {;é F é 5kîF à � FîîF W;é «{F à î0k;ôè� îF 2. S 
kîè: é k 2 1I 

aaaI E d s g x s ' v s ' s x y ai s S i f é n s ' I 

Article 12. 

c k ] {;é F ] F< W;F<ôkôèë: < êFz] ë8 k] kè;F< ] F< k5F: ô< F<ô Jè_é F ] F îk 
même 8 k: èè ;F ï {F Wë{; îF< k] 8 è: è<ô;kôèë: < � F: ô;kîF< ] F î0s ôkô zFî5FI 

c F ' F� ; é ôkè;F 5é : é ;kî é ôkzîèô î0êë;kè;F ] F< W;F<ôkôèë: <I 

Article 13. 

c F< k5F: ô< ë: ô ] ;ëèô à 4. àë{;< ë{«;kzîF< ] F � ë: 5é ] F «k� k: � F< Wk; k: I 
bë{ôFJëè<S îF< kï F: ô< ï {è <ë: ô k{ <F;«è� F ] { ' F� ; é ôk;èkô 5é : é ;kî ]FW{è< 

8 ëè: < ] 0{: k: ë{ ï {è ï {èôôF: ô ] F îF{; W;ëW;F è: èôèkôè«F îF ' F� ; é ôk;èkô 
5é : é ;kî k«k: ô î0k: : é F k� � ë8 WîèFS : 0ë: ô ] ;ëèô ï {0à {: [our Fô ] F8 è ë{«;k 
z0F ] F � ë: 5é Wë{; � êkï {F 8 ëè< ] F <F;«è� F k� � ë8 WîèI CF: ] k: ô les <è_ W;F 
8 èF;< 8 ëè< ] { <ôk5F îk àë{è<<k: � F ] { � ë: 5é k: : {Fî F<ô <{<WF: ] {FS 

c F< � ë: 5é < ] ëè«F: ô ê ô;F k{ôë;è<é < k{ W;é kîkzîF Wk; îF ' F� ; é ôkè;F 5é : é  
;kî et W;è< F: W;è: � èWF k«k: ô îk Jè: ] F î0k: : é FI 

bë{ô k5F: ô ï {è : 0k{;kèô Wk< é ôé k{ôë;è<é à W;F: ] ;F <ë: � ë: 5é k«k: ô îk 
� F<<kôèë: ] F <F< Jë: � ôèë: <S k ] ;ëèô k{ WkèF8 F: ô ] { ô;kèôF8 F: ô Fô ] F< 
è: ] F8 : èôé < � ë;;F<Wë: ] k: ô k{ : ë8 z;F ] F àë{;< ] F � ë: 5é ï {è î{è <ë: ô ] {< 
Wë{; 1' k: : é F � è «èîF F: � ë{;<I 

Article 14. 

' ë: ô � ë: <è] é ; é < � ë8 8 F àë{;< Jé ;èé < L 
E PF 1" àk: «èF;S 
E PF «F: ] ;F] è <kè: ôS 
· · E îF î{: ] è ] F Câ ï {F<I 
- le 1.r mai, 
E îF àë{; ] F a0q <� F: <èë: S 
E PF î{: ] è ] F CF: ôF� ô ôFS 
E îF 42 à{èîîFôS 
E îF 2R këû ôS 

van onbesproken y ... ·dr,1g zijn; 
] F z{;5� ;;S• SêôIE: S· : êFô 3è� E; � � ê( zFùèôôF: e 
een attest overlcqqcn van een door de S .. -crctnrts-Geucrual aanqc 
» FùF: k;ô<S » kk;è: » ë;] ô «F;3îkk;] ] kô êèà îî� ê: 8 Fîèà3 5F<� êè3ô è< 
voor het uttocfcncn van di" functie wanr voor hij bestemd is; 
àë: 5F; ] k: R. àkk; ùèà: I zFêë{] F: < k: ] F;<î{è] F: ] F zF<îè<<è: 5 «k: êFô 
Comité van Mmistcrs. 

De kosten van het medisch ondt-rzoek komen ten Jaste van het Sccrc 
ôk: kkôEi F: � ;kkîI 

Artikel S. 

îMèà ê{: a: ] è� : <ôô;F] è: ï 8 ëFôF: ] F zFk8 zôF: ë: ] F;<ôkk: ] F «F;3îk;è: 5 
ôF3F: F: L 

« a3 «F;3îkk; 3F: : è< ôF êFzzF: 5F: ë8 F: «k: êFô CF;<ë: FFî<ôkô{{ô «k: 
êFô ' F� ;Fôk;èkkôEn F: F;kkî «k: ] F uF: Fî{_ s � ë: ë8 è<� êF g : èF F: zFîëëJ 
] F êFW: îè: 58 «k: ] kô ' ôkô{{ô : k ôF îF«F: I » 

Artikel 9. 

v F ' F� ;Fôk;è<En F: F;kkî <ôFîô èF] F; zFk8 zôF è: êFô zFùèô «k: FF: « kk:  
<ôFîîè: 5<z;èFJ» S » kk;è: ] F J{: � ôèFS ] F <{îk;è<<� êkkîS êFô ôëF5F3F: ] F <kîk;è< 
alsmede de datum van indiensttreding en alle andere voorwaarden voor 
«ëë;îëWè5F ëJ «k<ôF kk: <ôFîîè: 5 ùèà: «F;8 Fî] I v F kk: <ôFîîè: 5<z;èFJ 5Fî] ô 
als bewijs van benoeming op de daarin vermelde voorwaarden. een en 
k: ] F; ë«F;FF: 3ë8 <ôè5 ] F zFWkîè: 5F: «k: ] èô ' ôkô{{ôI 

Artikel JO. 

PI v F zFk8 zôF: 8 ëFôF: FF: W;ëFJôèà] ] ëë;8 k3F: «k: ùF< 8 kk: ] F: S v F 
] {{; «k: ] F W;ëFJôèà] 3k: ] ëë; ] F ' F� ;Fôk;è<En F: F;kkî » ë;] F: «F;îF: 5] 
8 Fô ôF: êëë5<ôF ô» FF : èF{» F WF;èë] F<I 

4I y ó ó ; êFô «F;<ô;èà3F: «k: ] F W;ëFJôèà] 3k: ] F «F;zè: ôF: è< » F] F; 
ùèà] < » ë;]F: zFë è: ] èï ] 8 Fô è: k� êô: F8 è: 5 «k: FF: ëWùF55è: 5<ôF;8 èà: 
«k: ô» FF » F3F: I 

a: ] èF: ] F ' F� ;Fôk;è<En F: F;kkî ] F «F;zè: ôF: è< è: ] F îëëW «k: ]F W;ëFJS 
ôèà] «F;z;FF3ôS » ë;] ôS zFêkî«F êFô WF; ] F ë: ô<îk5] kô{8 kk: <kîk;è< F: 
«F;ï ëF] è: ï � : «F;<� ê{î] è5] FS FF: 8 kk: ] F_ô;k <kîk;è< {èô5F3FF;] I 

Artikel J 2I 

v F ' F� ;Fôk;è<En F: F;kkî 3k: zèà FF: zF«ë;] F;è: 5 FF: W;ëFJôèà] ëWîF55F: 
«k: 5Fîèà3F ] {{; kî< «k<ô5F<ôFî] è: k;ôè3Fî a . S îè] PS 

aaaI E · s x  baPv s é y s x c f mI 

Artikel 12. 

v F » F;3ôèà] «k: ] F zFk8 zôF: » ë;]ô «k<ô5F<ôFî] ë«F;FF: 3ë8 <ôè5 ] èF 
» Fî3F «ëë; ] F êëëJ] zF<ô{;F: «k: ] F u Fî5è<� êF ' ôkkô 5Fî] ôI 

v F ' F� ;Fôk;è<En F: F;kkî <ôFîô ] F ] èF: <ô{;F: «k<ôI 

Artikel 13. 

v F zFk8 zôF: êFzzF: àkk;îèà3< ;F� êô ëW 4. » F;3] k5F: «k3k: ôèFS 
uFk8 zôF: ] èF 8 è: ] F; ] k: é é : àkk; zèà êFô ' F� ;Fôk;èkkôEn F: F;kkî è: 

] èF: <ô ùèà: ëJ ] èF êFô ' F� ;Fôk;èkkôEn F: F;kkî Fè5F: F; zF» F5è: 5 è: ] F îëëW 
«k: het àkk; «F;îkôF: S êFzzF: <îF� êô< ;F� êô ëW k: ] F;êkî«F ] k5 «k3k: ôèF 
«ëë; èF] F;F 8 kk: ] «ëîz;k� êôF ] èF: <ôI n F] {;F: ] F ] F FF;<ôF ùF< 8 kk: ] F: 
«k: ] F W;ëFJôèà] » ë;]ô êFô ;F� êô ëW «k3k: ôèF ëW5F<� êë;ôI 
De «k3k: ôèF< ] èF: F: «ëë;kJ ]ëë; ] F ' F� ;Fôk;è<En F: F;kkî ôF » ë;] F: 

5ëF] 5F3F{;] F: è: zF5è: <Fî «ó ó ; êFô Fè: ] F «k: êFô àkk; ôF » ë;] F: ëW5F 
nomen. 

u Fk8 zôF: ] èF «ó ó ; êFô : FF;îF55F: «k: ê{: J{: � ôèF 5FF: ôëF<ôF8 8 è: 5 
êFzzF: «F;3;F5F: ôëô êFô ëW: F8 F: «k: ê{: «k3k: ôèFS êFzzF: ;F� êô ëW 
{èôzF;kîè: ï «k: <kîk;è< F: «F;5ëF] è: 5F{ ôëô FF: zF] ;k5 ë«F;FF: 3ë8 F: ] F 
8 Fô êFô kk: ôkî «k3k: ôèF] k5F: » kk;ëW ùèà «ëë; êFô îëWF: ] F 3kîF: ] F;àkk; 
: ë5 ;F� êô êFzzF: I 

Artikel 14. 

q î< JFF<ô]k5F: » ë;] F: kk: 5F8 F;3ô L 
1 àk: {k;èS 
n ëF] F y ;èà ] k5S 
Ckk<8 kk: ] k5S 
1 mei, 
d F8 Fî«kk;ô<] k5S 
Cè: 3<ôF;8 kk: ] k22S 
42 à{îèS 
2R k{5{<ô{<I 
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le 1 n novembre, 
îF 4 : ë«F8 z;FS 
3· 22 : ë«F8 z;FS 
îF 2R : ë«F8 z;FS 
îF 4R ] é � F8 z;FS 
îF 4l ] é � F8 z;FS 
îk mê ôF : kôôë: {îF î{_F8 zë{;5Fëè<FI 
«  ë: è: 5è: : F] k5» I 

Article 15. 
v F< i ë: 5é < ] F � è; � ë: <ô: : � � < <ë: ô ë� ô;ë[ é < ] {: < îF< � ë: ] èôèë: < <{è 

vantes: 

Nature de O0é «ô0: FS: F: ô 

-- 1 november, 
--- 2 november, 
EE 22 : ë«F8 zF;S 

2R : ë«F8 zF;I 
4R ] F� F8 zF;S 
26 december. 
] F c {_F8 z{;5<F : kôèë: kîF JFF<ô] k5S 
 ë: è: ï î: : � ] kç I 

Artikel 15. 

(I T k;èk5F ] F î0k5F: ô III 
4I q � � ë{� êF8 F: ô ] F a0 é Wë{<F 
MI v é � è < ] { � ë: àëè: ôS ] 0{: Wk;F: ô ë{ kîîèé ] { W;F8 èF; ] F5; é I 

4. T k;èk5F ] 0{: F: Jk: ô I 
RI v é � è < ] 0{: Wk;F: ô ë{ kîîèé ] F ï {Fîï {F ] F5è· é ï {F � F <ëèô 

êkzèôk: ô <ë{< îF 8 ê 8 F ôëèô ï {F î0k5F: ô • 

l I v é � è < ]0{: Wk;F: ô ë{ kîîèé ] { <F� ë: ] ] F5; é : 0êkzèôk: ô 
Wk< <ë{< îF 8 ê 8 F ôëèô ï {F î0k5F: ô S 

u èàùë: ] F; «F;îëJ » ë;] ô ôëF5F3F: ] : kk; kk: îFè] è: 5 «k: ë: ] F;<ôkk: ] F 
5FzF{;ôF: è<<F: L 

Maxirnun1 
autorisé 
E 
A àë{;< !. 
4 àë{;< 4I 
4 àë{;< 3. 

4 àë{;< 4. 
RS 

4 V� {;< 

l I 
àë{; 

Article 16. 
g : � ë: 5é F_ô;kë;] è: kè;F F<ô k� � ë;] é k{_ k5F: ô< Wë{; X0 k� � ë8 Wîè<<F 

8 F: ô ] F îF{; ôF8 W< ] F <F;«è� F 8 èîèôkè;F îé 5kîI 
c F ô;kèôF8 F: ôS îF< kîîë � kôèë: < Fô îF< è: ] F8 : èôé < : F <ë: ô Wk< ] {< WF: ] k: ô 

îk ] {;é F ] F � F � ë: 5é e ôë{ôFJëè<S èî< <ë: ô îèï {è] é < Wë{; îF 8 ëè< k{ � ë{;< 
] {ï {Fî I' k5F: ô F<ô kWWFîé <ë{< îF< ] ;kWFk{_ kè: <è ï {F Wë{; îF 8 ëè< k{ 
� ë{;< ] {ï {Fî èî ;FW;F: ] <F< Jë: � ôèë: <I v F ôë{ôF Jkç ë: S îF< <F;«è� F< 8 èîè 
ôkè;F< k� � ë8 Wîè< kW;è < î0F: ô; é F F: Jë: � ôèë: k{ ' F� ; é ôk;èkô 5é : é ;kî F: ô;F: ô 
F: îè5: F ] F � ë8 WôF Wë{; î0ë� ô;ëè ] F< k{58 F: ôkôèë: < Wé ;èë] èï {F<I 

s : � k< ] F ;kWWFî <ë8 îF< k;8 F<S à 8 ëè: < ï {0èî : F <0k5è<<F ] 0ëzîè5kôèë: < 
«ëîë: ôkè;F8 F: ô � ë: <F: ôèF< î0k5F: ô k ] ;ëèô à îk ] èJJé ;F: � F F: ô;F îF< ; é ;: { 
: é ;kôèë: < ] { � êFJ ] F <F< W;F<ôkôèë: < 8 èîèôkè;F< Fô îF ôëôkî ] F <ë: ô;kèôF 
8 F: ôS ] F <F< kîîë � kôèë: < Fô ] F ses è: ] F8 : èôé <I 

Article 17. 

bë{ô k5F: ô <0kz<F: ôk: ô Wë{; � k{<F ] F 8 kîk] èF ] ëèô k«è<F; <k: < ;Fôk;] 
îF ' F� ; é ôk;èkô 5é : é ;kîI ' è � FôôF kz<F: � F ] é Wk<<F ] F{_ àë{;<S î0k5F: ô ] ëèô 
k] ;F<<F; k{ ' F� ; é ôkè;F 5é : é ;kîS k{ Wî{< ôk;] îF ô;ëè<èè 8 F àë{;S {: � F;ôè 
Jè� kô 8 é ] èôkè 8 F: ôèë: : k: ô îk ] {; é F W;ëzkzîF ] F î0kz<F: � FI 

' k: < W;é à{] è� F ] F î0kWWîè� kôèë: ] 0{: F 8 F<{;F ] è<� èWîè: kè;FS îF< kz<F:  
� F< ] F Wî{< ] F ] F{_ àë{;< : ë: � ë{«F;ôF< Wk; {ôî � F;ôèJè� kô 8 é ] è� kî 
F: ô;kî : F: ô îk W;è«kôèë: ] { ô;kèôF8 F: ô kè: <è ï {F ] F< kîîë � kôèë: < Fô è: ] F8  
: èôé < Wë{; îk Wé ;èë] F ] é Wk<<k: ô ] F{_ àë{;<I 

' è îF< kz<F: � F< Wë{; � k{<F ] F 8 kîk] èF ] é Wk<<F: ô ] F{_ 8 ëè< ] k: < îF 
� ë{;k: ô ] 0{: F k: : é FS îF � ë: 5é ] F «k� k: � F< F<ô ;é ] {èô ] F ] F{_ àë{;< Wë{; 
� êkï {F 8 ëè< <{WWîé 8 F: ôkè;F ] 0kz<F: � FI 

Arlicle 18. 
c F zé : é Jè� F ] { ô;kèôF8 F: ôS ] F< kîîë � kôèë: < et ] F< è: ] F8 : èôé < F<ô 8 kè:  

ôF: { WF: ] k: ô îk ] {;é F ] F< � ë: 5é < ] F 8 kîk] èFS 

Article: 19. 

' ë{< ;é <F;«F ] F î0k� � ë;] 8 k;ï {é Wk; îF i ë: <Fèî ] F î0g : èë: é � ë: ë8 èï {F 
F: Jë;8 kôèë: ;F<ô;Fè: ôF <{; {: F W;ëWë<èôèë: ] é ;ë5kôëè;F ] { ' F� ; é ôkè;F 
5é : é ;kîS îk 8 è<F F: ] è<Wë: èzèîèôé Wë{; � k{<F ] F 8 kîk] èF F<ô W;ë: ë: � é F 
] 0ëJJè� Fe 
1' -- kW;è < ô;ëè< 8 ëè< ] 0kz<F: � FS <è î0kï F: ô k 8 ëè: < ] F 2. k: < ] F 

service; 
E kW;è < <è_ 8 ëè< ] 0kz<F: � FS <0èî k 2. k: < Fô 8 ëè: < ] F 4. k: < ] F 

service; 
E kW;è < : F{J 8 ëè< ] 0kz<F: � FS <0èî k 4. k: < Fô 8 ëè: < ] F M. k: < ] F 

service; 
§E kW;è < ] ë{ùF 8 ëè< ]0kz<F: � FS <0èî k Wî{< ] F M. k: < ] F <F;«è� Fe é ôk: ô 

F: ôF: ] { ï {F îF< àë{;< ] 0kz<F: � F 5kè : F <ë: ô Wk< <é Wk;é < Wk; {: F 
;FW;è<F ] F <F;«è� F ] F Wî{< ] F l 8 ëè< <ë: ô k] ] èôèë: : é < Wë{; Jë;8 F; 
îF< Wé ;èë] F< W;é � èôé F< ] F 3, 6, 9 ë{ 12 8 ëè<e 

41 îë;<ï {0k{ � ë{;< ] 0{: F Wé ;èë] F ] F ] F{_ k: : é F< k{ ;8 ;: ;: {8 î0k5F: ô 
k ëzôF: { F: {: F ë{ Wî{<èF{;< Jëè< {: : ë8 z;F ôëôkî ] F àë{;< ] F 
� ë: 5é ë{ ] F ] è<Wë: èzèîèôé Wë{; 8 kîk] èF ï {è ] é Wk<<F îk 8 ëèôèé ] { 
: ë8 z;F ] F àë{;< ] F îk Wé ;èë] F � ë: <è] é ; é FI 

Aard van de gebeurtenis 
Toegestaan 
m<ixirnum 

d {» Fîèà3 «k: ] F zFk8 zôF 
u � «kîê: 5 «k: ] F F� êô5F: ëôF 
f «F;îèà] F: «k: ] F F� êô5F: ëëôS «k: FF: zîëF] «F;» k: ô ëJ 
kk: «F;» k: ô è: ] F FF;<ôF 5;kk] S II 
d {» Fîèà3 «k: FF: 3è: ] III 
Overlijden van een bloedverwant of aanverwant, ongeacht 
] F 5;kk] «k: «F;» k: ô<� êkWS ] èF 8 Fô ] ILS zFk8 zôF ë: ] F; 
é é : ] k3 » ëë: ô I 
f «F;îèà] F: «k: FF: zîëF] «F;» k: ô ëJ kk: «F;» k: ôS è: de 
ô» FF] F 5;kk] ] èF 8 Fô ] F zFk8 zôF : èFô ë: ] F; é é : ] k3 
woont • 

4 ] k5F: 
4 ] k5F: 

4 ] k5F: 
2 ] k5F: 

4 ] k5F: 

2 ] kï 

Artikel 16. 
q k: ] F zFk8 zôF: » ë;] ô z{èôF: 5F» ëë: «F;îëJ ôëF5F3F: ] «ëë; ] F «F;  

«{îîè: 5 «k: ê{: » FôôFîèà3F ] èF: <ôWîè� êôI 
d Fô <kîk;è<S ] F ôëF<îk5F: F: «F;5ëF] è: 5F: ùèà: 5F] {;F: ] F ] èô «F;îëJ 

: ô� ô «F;<� ê{î] è5] e {èôzFôkîè: ï ] kk;«k: 5F<� êèF] ô F«F: » Fî ôëô F: 8 Fô ] F 
8 kk: ] » kk;è: ] F zFk8 zôF ë: ] F; ] F » kWF: F: » ë;] ô 5F;ëFWF: F: » ë;] ô 
êF;«kô 8 Fô è: 5k: 5 «k: ] F 8 kk: ] » kk;è: êèà ùèà: J{: � ôèF » FF; ëW: FF8 ôI 
î: èF] F; 5F«kî ôFîô ] F : k è: ] èF: <ôô;F] è: 5 zèà êFô ' F� ;Fôk;èkkôEn F: F;kkî 
è: 8 èîèôkè;F ] èF: <ô ] ëë;5Fz;k� êôF ôèà] 8 F] F «ëë; ] F zF;F3F: è: 5 «k: ] F 
WF;èë] èF3F «F;êë5è: 5F: I 

a: ] èF: êèà ëW: èF{» ë: ] F; ] F » kWF: F: » ë;] ô 5F;ëFWF: S ôF: ùèà êFô FF: 
«;èà» èîîè5 kk: 5F5k: F «F;Wîè� êôè: 5 zFô;FJôS zFFJô ] F zFk8 zôF ;F� êô ëW êFô 
«F;<� êèî ô{<<F: ] F «F;5ëF] è: 5 ] èF êèà kî< 8 èîèôkè; ë: ô«k: 5ô F: êFô ôëôkkî 
«k: ùèà: <kîk;è<S ôëF<îk5F: F: «F;ï ëF] è: ï F: S 

Artikel 17. 
u Fk8 zôF: ] èF » F5F: < ùèF3ôF êFô » F;3 «F;ù{è8 F: S ] èF: F: ] F ' F� ;Fôk;è< 

n F: F;kkî ] kk;«k: ë: «F;» èàî] è: 3F: : è< ôF <ôFîîF: S a: ] èF: êFô «F;ù{è8 
8 FF; ] k: ô» FF ] k5F: zF] ;kk5ôS ] èF: F: ùèà {èôF;îèà3 ] F ] F;] F ]k5 kk: 
] F ' F� ;Fôk;è<En F: F;kkî FF: 8 F] è<� ê kôôF<ô ôF ] ëF: ôëF3ë8 F: kk: 5kk: ] F 
] F «F;8 ëF] Fîèà3F ] {{; van êFô «F;ù{è8 I 

f : «F;8 è: ] F;] ] F ôëFWk<<è: 5 «k: FF: ] è<� èWîè: kè;F 8 kkô;F5FîI êFFJô 
êFô : èFô ] ëë; FF: 8 F] è<� ê kôôF<ô 5F] F3ô «F;ù{è8 è: êë{] è: 5 ôëô 5F«ëî5 
«k: <kîk;è<S ôëF<îk5F: F: «F;5ëF] è: 5F: S ù{î3< 8 Fô è: 5k: 5 «k: ] F ] F;] F 
] k5S 

a: ] èF: êFô ôëôkîF ùèF3ôF«F;ù{è8 ë«F; FF: zFWkkî] àkk; 8 FF; ] k: ô» FF 
8 kk: ] F: zF] ;kk5ôS » ë;] ô ] F àkk;îèà3<F «k3k: ôèF «F;8 è: ] F;] 8 Fô ô» FF 
] k5F: «ëë; èF] F;F «ëî5F: ] F 8 kk: ] «k: êFô ] èF: <ô«F;ù{è8 I 

Artikel 18. 
n F] {;F: ] F êFô ùèF3ôF«F;îëJ » ë;] F: <kîk;è<S ôëF<îk5F: F: «F;5ëF]è: 5F: 

] ëë;zFôkkî] I 

Arlikel 19. 
u Fêë{] F: < è: <ôF8 8 è: 5 «k: ] F x kk] «k: ] F s � ë: ë8 è<� êF g : èF è: 

zFWF;3ôF <k8 F: <ôFîîè: 5 8 Fô FF: «ëë;<ôFî «k: ] F ' F� ;Fôk;è<En F: F;kkî ôëô 
êFô ô;FJJF: «k: FF: kJ» èà3F: ] F ;F5Fîè: 5S » ë;] ô ] F zFk8 zôF k8 zô<êkî«F 
ëW : ë: Ek� ôè«èôFèô 5F<ôFî] » F5F: < ùèF3ôF L 
2° E : k ] ;èF 8 kk: ] F: «F;ù{è8 S è: ] èF: êèà 8 è: ] F; ] k: 2. ]èF: <ôàk;F: 

êFFJôe 
: k ùF< 8 kk: ] F: «F;ù{è8 S è: ] èF: êèà Pf ] èF: <ôàk;F: êFFJô ] ë� ê 
8 è: ] F; ] k: 4. e 
: k : F5F: 8 kk: ] F: «F;ù{è8 S è: ] èF: êèà 4. ] èF: <ôàk;F: êFFJô ] ë� ê 
8 è: ] F; ] k: M. e 
: k ô» kkîJ 8 kk: ] F: «F;ù{è8 S è: ] èF: êèà 8 FF; ] k: M. ] èF: <ôàk;F: 
êFFJôe » kk;zèà êFô «F;ù{è8 ] kô : èFô » ë;] ô ë: ] F;z;ë3F: ] ëë; ôF: 
8 è: <ôF l 8 kk: ] F: ] èF: <ôêF;«kôôè: 5S » ë;] ô <k8 F: 5FôFî] «ëë; êFô 
zF;Fè3F: «k: ] F WF;èë] F: «k: MS l S U ëJ 24 8 kk: ] F: e 

40 E » k: : FF; è: FF: WF;èë] F «k: ôF: 8 è: <ôF ô» FF àkk; ] F zFk8 zôF è: 
é é : ëJ 8 FF; 3F;F: » F5F: < ùèF3ôF îk: 5F; 8 Fô «F;îëJ ëJ ëW : ë:  
k� ôè«èôFèô è< 5F» FF<ô ] k: ] F êFîJô «k: ] F ] F<zFô;FJJF: ] F WF;èë] FI 
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Article 20. 
' è îF ' F� ; é ôkè;F 5é : é ;kî a� à{5F : é � F<<kè;FS î0k5F: ô F: � ë: 5é ] F 8 kîk] èF 

]ëèô <F <ë{8 Fôô;F à un F_k8 F: Wk; {: : Ié ] F; è: ] ó <è ï : é Wk; 2§ s~crétaire 
5é : é ;kîI 

c 0kï � : ô Wîk� é ] k: < îk Wë;aôèë: ] F ] è<Wë: èzèîèôé F<ô ] 0ëJJè� F <ë{8 è< ôë{< 
îF< <è_ 8 ëè< à {: ôFî F_k8 F: I 

c F< J;kè< ] F î0F_k8 F: 8 é ] è� kî <ë: ô à îk � êk;5F ] { ' F� ; é ôk; è: ô 5é : J;kîI 

Article 21. 
c F< kï F: ;< <ë: ô k<<{; é < � ë: ô;F aC< ;è<ï {F< ] 0k� � è] F: ô< <{;«F: {< F: <F; 

«è� F ë{ <{; îF � êF8 è: ] { ô;k«kèîI c F< 8 ë] kîèôé < ] F � FôôF k<<{;{: � F <ë: ô 
Jè_é F< : k; îF i ë: <Fèî ] F î0g : èë: é � ë: ë8 èï {F F: Jë;8 kôèë: ;F<ô;Fè: ôFI 

Article 22. 
s : � k< ] F 8 kôF;: èôé S èî F<ô k� � ë;] é S <{; W;ë] {� ôèë: ] 0{: � F;ôèJè� kô 

8 é ] è� kîS {: � ë: 5é <Wé � èkî ] F <è_ <F8 kè: F< ;F<WF� ôè«F8 F: ô k«k: ô Fô kW;è < 
îk ] kôF W;é <{8 é F ] F îk : kè<<k: � F ] F î0F: Jk: ôS k{ ôëôkî ] ë: � douze <F8 kè 
: F<I CF: ] k: ô � F< � ë: 5é <S îF zé : é Jè� F ] { ô;kèôF8 F: ôS ] F< kîîë � kôèë: < Fô ] F< 
è: ] F8 : èôé < F<ô 8 kè: ôF: {I 

Article 23. 
v k: < îk 8 F<{;F ëù îF< : é � F<<èôé < ] { <F;«è� F : F <0[ ëWWë<F: ô Wk<S 

îF ' F� ; é ôkè;F 5é : é ;kî WF{ô k� � ë;] F; à î0k5F: ôS ï {è F: Jë;8 {îF îk ] F8 k: ] FS 
{: � ë: 5é <k: < ô;kèôF8 F: ô Wë{; � ë: «F: k: � F< WF;<ë: : FîîF<S ] 0{: F ] {; é F 
8 k_è8 {8 ] 0{: k: I 

c F ôF8 W< Wk<<é F: � ë: ï é <k: < ô;kèôF8 F: ô : 0F: ô;F Wk< F: îè5: F ]F 
� ë8 WôF Wë{; î0ë � ô;ëè ] F< k{58 F: ôkôèë: < Wé ;èë] èï {F<I 

S ay I E T a' s EN v a' Cf é au ac ab s 
Cq x ' g ab s DE ' g CCx s ' ' af é v 0s T Cc f aI 

Article 21. 
c k <{WW;F<<èë: ] 0{: ë{ ] F Wî{<èF{;< F8 Wîëè< W;é «{< k{ � k] ;F ë;5k: èï {F 

è8 Wîèï {F îk 8 è<F F: ] è<Wë: èzèîèôé ] F î0k5F: ô ë{ ] F< k5F: ô< F: <{;: ë8 z;FI 
c k ] é <è5: kôèë: ] F î0k5F: ô ë{ ] F< k5F: ô< à � ë : <è] é ;F; � ë8 8 F é ôk: ô 

en <{;: ë8 z;F F<ô JkèôF Wk; îF ' F� ; é ôkè;F 5é : é ;kî ï {è ôèF: ô � ë8 WôF ] F 
î0è: ôé ; ê ô ] { <F;«è� FI 

CF: ] k: ô îk ] {; é F ] F <k 8 è<F F: ] è<Wë: èzèîèôé k«F� àë{è<<k: � F ] 0{: 
ô;kèôF8 F: ô ] 1 kôôF: ôFS î0k5F: ô ] ë: ô î0F8 Wîëè k«kèô é ôé <{WW;è8 é k {: ] ;ëèô 
] F W;èë;èôé à ê ô;F ; é è: ôé 5; é ] k: < <ë: F8 Wîëè k: ôé ;èF{; ë{ E Wë{; 
k{ôk: ô ï {0aî Wë<<è ] F îF< kWôèô{] F< ;Fï {è<F< EE ] k: < ôë{ô k{ô;F F8 Wîëè 
] ë: ô J' é � êFîîF ] F< ô;kèôF8 F: ô< zk; é ;: èï {F< : F ] é Wk<<F Wk< � FîîF ] F 
î0F8 Wîëè ï {0èî ë � � {Wkèô F: ] F;: èF; îèF{I 

y I E v a' i aCc aé s I 

Article 25. 
c F ' F� ; é ôkè;F ï ë : é ;kî WF{ô è: Jîè5F; {: F ] F< WFè: F< ] è<� èWîè: kè;F< <{èE 

«k: ôF<L 
îk ;é W;è8 k: ] F é � ;èôFe 
îF ;Fôk;] ] k: < î0ë � ô;ëè ] F îk W;ë� êkè: F k{58 F: ôkôèë: Wé ;èë] èï {Fe 
Pk ; é ô;ë5;k] kôèë: ] k: < le 5;k] Fe 
îk ; é ] {� ôèë: ôF8 Wë;kè;F ] { ô;kèôF8 F: ôe 
îk <{<WF: <èë: <k: < ô;kèôF8 F: ôe 
îk ; é «ë � kôëè: k«F� ë{ <k: < ] ;ëèô à {: F WF: <èë: ] èJJé ; é FS 

i F< WFè: F< : F WF{«F: ô Wk< ê ô;F � {8 {îé F< Wë{; {: F 8 ê 8 F Jk{ôF ë{ 
Wë{; Wî{<èF{;< Jk{ôF< � ë8 8 è<F< <è8 {îôk: é 8 F: ôI 

q {� {: F WFè: F ] è<� èWîè: kè;F : F WF{ô ê ô;F W;ë: ë: � é F <k: < ï {F î0è: ôé ;F<<é 
kèô é ôé k{ W; é kîkzîF F: ôF: ] { Wk; é � ;èôI 

Article 26. 
c ë;<ï {F îF< � è; � ë: <ôk: � F< îF P{<ôèJèF: ôS îF ' F� ; é ôkè;F 5é : é ;kî WF{ô 

ë;] ë: : F; îk <{<WF: <èë: W;é «F: ôè«F ] 0{: k5F: ôI 
i FôôF <{<WF: <èë: WF{ô ê ô;F kWWîèï {é F k«F� W;è«kôèë: ë{ k«F� 8 kè:  

ôèF: ] { ô;kèôF8 F: ôI 

ll,tih:-1 2V. 

a: ] èF: ] F ' � � ; � ôk;ô<En � : F;Fkî ù{î3< : ë] è5 k� êôI ] èF: ô FF: zFk8 zôF ëW 
ù èF3ô� «� ; îëJ ùè� ê kk: FF: ë: ] F;ùëF3 ] ëë; FF: ] ëë; ] F ' � � ; � ôk;° < · 
n F: F;kkî kk: ï F» � ù� : k; ô< ôF ë: ] F;» F;WF: I 

v F zFk8 zôF ëW : ë: E {� ôè«{ F;ô è< ï � êë{] � : ùè� ê Fî3F ùF< 8 kk: ] F: kk: 
ùë] k: èï ë: ] F;ùëF3 ôF ë: ] F;» F;WF: I 

v F 3ë<ôF: «k: êFô 8 F] è_� ê ë: ] F;ùëF3 3ë8 F: ôF: îk<ôF S k: êFô ' � � ;F 
ô{;ôkkôEn F: � ;kkîI 

Artikel 21. 
v F zFk8 zôF: ùèà: «F;ùF3F;] ôî0KP)0: ë: 5F«kîîF: ] èF ùè� ê ôèà] F: < ] F 

] èF: <ô ëJ ëW » F5 : kk; F: «k: êFô » F;3 «ëë;] ëF: I v F «F;ù� 3F;ô;;ï < 
«ëë;» kk;] F: » ë;] F: «k<ôï F<ô� î] ] ëë; ] F x » P «k: ] F s � ë: ë8 è<� êF 
g : èF è: zFWF;3ôF <k8 F: <ôF îîî: ï I 

Artikel 22. 
u èà ù» k: 5F;<� êkW » ë;] ô ëW «F;ôëë: «k: FF: 8 F] è<� ê attest FF: zèà 

ùë: ] F; «F;îëJ ôëF5F3F: ] «k: ùF< » F3F: «ó ó ; F: ùF< » F3F: : k ] F «F;  
mocde îèà3F 5Fzëë;ôF] kô{8 S è: ôëôkkî ] F;êkî«F ô» kkîJ » F3F: I n F] {;F: ] F 
] èô «F;îëJ » ë;] F: <kîk;è<S ôëF<îk5F: F: «F;5ëF] è: 5F: ] ëë;zFôkkî] I 

Artikel 23. 
y ëë;ùë«F; ] F ] èF: <ô ù{î3< ôëFîkkôS 3k: ] F ' F� ;Fôk;è<En F: F;kkî FF: 

zFk8 zôF ëW ] èF: < «F;ùëF3 FF: ë: zFùëî] ôW] «F;îëJ «ëë; WF;<ëë: îèà3F 
ë8 <ôk: ] è5êF] F: ôëF3F: : F: «k: ôF: êëë5<ôF é é : Vkk;I 

v F ] {{; «k: ] èô ë: zFùëî] è5] F «F;î{î 3èô : èFô 8 F] F «ëë; ] F zF;F3F: è: 5 
«k: ] F WF;èë] èF3F «F;êë5è: 5� : I 

ay I E é f é Eq i b ay ab s ab 
· s n s é ' q T èJJ' f Cd s mmaé n I 

Artikel 24. 
q 8 zô<ëWêFJJè: 5 êFFJô : ë: Ek� ôè«èôFèô «k: ] F ë«F; � ë8 WîFôF zFk8 zôF ): - 

ôëô 5F«ëî5S 
q k: » èàùè: 5 «k: ] F kî< ë«F; � ë8 WîFFô kk: ôF 8 F;3F: zFk8 zôF): - 

5F<� êèF] ô ] ëë; ] F ' F� ;Fôk;è<En F: F;kkîS ] èF êèF;zèà ;F3F: è: 5 êë{] ô 8 Fô 
êFô zFîk: 5 «k: ] F ] èF: <ôI 

Hëîk: 5 êèà » k� êô5Fî] 5F: èFôS êFFJô ] F zFk8 zôFS » èF: < k8 zô » F;] 
ëW5FêF«F: S ] F «ëë;3F{; «ëë; » F] F;ëW: � 8 è: 5 è: ùèà: «ë;è5F J{: � ôèF ëJ 
E 8 èô< êèà ] kk;«ëë; ] F «F;Fè<ôF 5F<� êè3ôêFè] zFùèô E è: Fî3F k: ] F;F 
J{: � ôèF » kk;«k: ] F <kîk;è<<� êkkî : èFô êë5F; è< ] k: ] èF » Fî3F êèà 
îkkô<ôFîèà3 zF3îFF] ] FI 

y I E f x v s T q q b x s n s c s é I 

Artikel 25. 
v F ' F� ;Fôk;è<En F: F;kkî 3k: FF: «k: ë: ] F;<ôkk: ] F ] è<� èWîè: kè;F <ô;kJ 

JF: ëWîFç ç F: L 
E <� ê;èJôFîèà3F zF;è<Wè: 5e 

{èô<ôFî «k: ] F FF;<ô«ëî5F: ] F WF;èë] èF3F «F;êë5è: 5e 
ôF;{ï ùFôôè: ï è: ;k: 5e 
ôèà] Fîèà3F <kîk;è<«F;8 è: ] F;è: 5e 
<� êë;<è: 5 ùë: ] F; <kîk;è<e 
ë: FF;«ëî ë: ô<îk5S kî ] k: : èFô 8 Fô ;F� êô ëW {èô5F<ôFî] WF: <èëF: I 

y ëë; ] FùFîJ] F Jë{ô ëJ «ëë; 5Fîèà3ôèà] è5 zF5k: F Jë{ôF: 8 k5 : èFô 8 FF; 
] k: é é : <ô;kJ » ë;] F: ëW5FîF5] S 

n FF: <ô;kJ » ë;] ô ëW5FîF5] ] k: : k] kô ] F zFk8 zôF è: ] F 5FîF5F: êFè] 
è< 5F<ôFî] ùè� ê <� ê;èJôFîèà3 ôF «F;k: ô» ëë;] F: I 

Artikel 26. 
a: ] èF: ] F ë8 <ôk: ] è5êF] F: ù{î3< ;F� êô«kk;] è5F: S 3k: ] F ' F� ;Fôk;è< 

n F: F;kkî W;F«F: ôèF«F <� êë;<è: 5 «k: FF: zFk8 zôF zF«FîF: S 
v FùF <� êë;<è: ï 3k: kî ] k: : èFô 8 Fô I zFêë{] «k: <kîk;è< » ë;] F: 

ôëF5FWk<ôS 
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y aI E x s i f g x ' I 

A.ticle 27. 
g : F i êk8 z;F ] F ;F� ë{;< k Wë{; 8 è<<èë: ] 0F: ôF: ] ;F î0kï F: ô ë{ 

î0k: � èF: k5F: ô ï {è sestime îé <é F: � F ï {è � ë: � F;: FL 

k- îk Jè_kôèë: ] F <ë: ô;kèôF8 F: ô ë{ ] F <F< kîîë � kôèë: < Fô è: ] F8 : èôé <e 
z- <ë: ] ;ëèô à îk WF: <èë: ë{ îF � kî� {î ] F <k WF: <èë: e 
� - {: F 8 F<{;F ] è<� èWîè: kè;F E k{ô;F ï {F îk ; é W;è8 k: ] F E W;ëWë<é F 

à <k � êk;5Fe 
] - <k 8 è<F F: ] è<Wë: èzèîèôé Wk; <{WW;F<<èë: ] 0F8 WîëèL 
e) <k ] é 8 è<<èë: ] 0ëJJè� F Wë{; è: kWôèô{] F W;ëJF<<èë: : FîîF ë{ Wë{; 

] è<ï {kîèJè� kôèë: 8 ë;kîFI 
q ;ôè� îF 28, 

c k i êk8 z;F ] F ;F� ë{;< F<ô � ë8 Wë<é F ] F ô;ëè< 8 F8 z;F<S ;F<WF� ôè«F 
8 F: ô ] F : kôèë: kîèôé zFî5FS : é F;îk: ] kè<F Fô î{_F8 zë{;5Fëè<F Fô � êëè<è< 
Wk; îF i ë8 èôé ] F T è: è<ô;F< Wk;8 è îF< Jë: � ôèë: : kè;F< <{Wé ;èF{;< ] F< 
k] 8 è: è<ô;kôèë: < : kôèë: kîF<I b ;ëè< 8 F8 z;F< <{WWîé k: ô< <ë: ô ] é <è5: é < ] F 
îk 8 ê 8 F 8 k: èè ;FI 

c k W;é <è] F: � F ] F îk i êk8 z;F F<ô k<<{8 é F à ôë{; ] F ; ô îF Wk; {: ] F< 
8 F8 z;F<I 

Article 29. 
' ë{< WFè: F ] F Jë; � î{<èë: S î0k5F: ô ] ëèôS ] k: < îF< ï {è: ùF Pë{;< de îk 

] é � è<èë: S 8 k: èJF<ôF; Wk; îFôô;F ;F� ë8 8 k: ] é FS k] ;F<<é F k{ ' F� ; é ôkè;F 
5é : é ;kîS <ë: è: ôF: ôèë: ] F <kè<è; îk i êk8 z;FI 

Article 30. 
c F ; è 5îF8 F: ô ] é ôF;8 è: k: ô îk W;ë � é ] {;F ] F«k: ô îk i êk8 z;F ] F ;F� ë{;< 

est é ôkzîè Wk; îk i êk8 z;F FîîFE8 ê 8 FS ï {è îF <ë{8 Fô à î0kWW;ëzkôèë: ] { 
i ë8 èôé ] F T è: è<ô;F<I 

Article 31. 
c F i ë8 èôé ] F T è: è<ô;F< <ôkô{F k{ «{ ] F î0k«è< é 8 è< Wk; îk i êk8 z;FI 

y aaI E i s ' ' q b af é v s maé ab ay s v s ' mf é i b af é ' I 

Article 32. 
s : ] Fêë;< ] F îk ; é <èîèkôèë: ] F î0F: 5k5F8 F: ô ] F î0k5F: ô F: <ôk5F Fô ] F 

îk ; é «ë � kôèë: S îF< Jkèô< <{è«k: ô< F: ô;kî : F: ô îk � F<<kôèë: ] é Jè: èôè«F ] F< 
Jë: � ôèë: <L 

k- <è !' k5F: ô W; é <F: ôF <k ] é 8 è<<èë: «ëîë: ôkè;FS kW;è < {: W; é k«è< ] F 
30 àë{;< k{ 8 ëè: <e 

b) <0èî : F Wë<<è ] F Wî{< îk : kôèë: kîèôé zFî5FS : é F;îk: ] kè<F ë{ î{_� ;: E 
zë{;5Fëè<Fe 

� - <0èî : F àë{èô Wî{< ] F< ] ;ëèô< � è«èî< et Wëîèôèï {F<e 
d) <0èî k kôôFè: ô î0ä ï F ] F l R k: < ; é «ëî{<e 
F- <0èî F<ô ;F� ë: : { ] é Jè: èôè«F8 F: ô êë;< ] 0é ôkô ] 0F_F; � F; <F< Jë: � ôèë: <S 

Wk; <{èôF ] 0è: kWôèô{] F Wê[ <èï {Fe 
f) <0èî F<ô ;F� ë: : { êë;< ] 0é ôkô ] 0F_F; � F; <F< Jë: � ôèë: <S Wk; <{èôF 

] 0è: kWôèô{] F W;ëJF<<èë: : FîîF ë{ ] F ] è<ï {kîèJè� kôèë: 8 ë;kîFe 
5- <èS é ôk: ô F: � ë: 5é ] F 8 kîk] èF ë{ F: ] è<Wë: èzèîèôé Wë{; � k{<F ] F 

8 kîk] èFS èî ;FJ{<F ] F <F <ë{8 Fôô;F à î0F_k8 F: ] 0{: 8 é ] F� è: ] é <è5: é Wk; 
îF ' F� ; é ôkè;F 5é : é ;kîe 
h) <0èî <0kz<F: ôFS <k: < 8 ëôèJ «kîkzîFS WF: ] k: ô Wî{< ] F ] è_ jours. 

c k � F<<kôèë: ] é Jè: èôè«F F<ô W;ë: ë: � é F Wk; îF ' F� ; é ôkè;F 5é : é ;kîI 

Article 33. 

c 0k5F: ô ï {è � F<<F ] é Jè: èôè«F8 F: ô <F< Jë: � ôèë: < ] k: < îF< � k< F: «è<k5é < 
k{ îèôôF;k d Fô e ] F î0k;ôè� îF M4S WF{ô ê ô;F k{ôë;è<é Wk; îF ' F� ; é ôkè;F 
5é : é ;kî à Wë;ôF; îF ôèô;F êë: ë;èJèï {F ] F <F< Jë: � ôèë: <I 

y aI E u s x f s CI 

Artikel 27. 
s F:  k8 F; «k: zF;ëFW êFFJô ôëô ôkk3 FF: zFk8 zôF ëJ FF: 5F» FùF: 

zFk8 zôF ôF êë;F: S ] èF 8 FF: ô è: ùèà: ;F� êôF: ôF ùèà: kk: 5Fôk<ô 8 Fô 
î_Eô;F33è: ï ôëôL 

ç2- ] F «k<ô<ôFîîè: 5 «k: <kîk;è<S ôëF<îk5F: F: «F;5ëF] è: 5F: e 
z- êFô ;F� êô ëW WF: <èëF: ëJ ] F zF;F3F: è: 5 «k: êFô WF: <èëF: e 
� - FF: «ëë;5F<ôFî] F ] è<� èWîè: kè;F 8 kkô;F5FîS 8 Fô {èôùë: ] F;è: 5 «k: ] F 

zF;è<Wè: 5e 
d) : ë: Ek� ôè«èôFîô » F5F: < k8 zô<ëWêFJJè: 5e 
e) k8 zô<êkî«F ë: ô<îk5 » F5F: < ë: zF3» kk8 êFè] ëJ » k: 5F] ;k5I 

Artikel 28. 
v F  k8 F; «k: zF;ëFW è< <k8 F: 5F<ôFî] {èô ] ;èF îF] F: ;F<WF� ôèF«Fîèà3 

«k: u Fî5è<� êFS é F] F;îk: ] <F F: c {_F8 z{;5<F : kôèë: kîèôFèô F: 5F3ëùF: 
] ëë; êFô i ë8 èôé «k: T è: è<ôF;< {èô ] F êëëJ] k8 zôF: k;F: «k: ] F : kôèë: kîF 
k] 8 è: è<ô;kôèF<I v ;èF Wîkkô<«F;«k: 5F;< » ë;] F: ëW ] FùFîJ] F » èàùF kk:  
gewezen. 

d Fô «ëë;ùèôôF;<� êkW «k: ] F  k8 F; » ë;] ô zèà ôëF;zF{;ô «F;«{î] I 

Artikel 29. 
f W <ô;kJJF «k: «F;îèF< «k: êFô ;F� êô ëW zF;ëFW 8 ëFô ] F zFk8 zôF 

zè: : F: 2R ] k5F: : k ] F zF<îè<<è: 5 WF; kk: 5FôF3F: ] F z;èFJS 5F;è� êô tot 
] F ' F� ;Fôk;è<En F: F;kkîS ùèà: «ëë;: F8 F: 3F: zkk; 8 k3F: ë8 è: zF;ëFW 
ôF 5kk: I 

Artikel 30. 
d Fô ;F5îF8 F: ô ] kô ] F «ëë; ] F  k8 F; «k: zF;ëFW ôF «ëî5F: W;ë � F] {;F 

«k<ô<ôFîôS » ë;] ô ] ëë; ] F  k8 F; ùFî«F ëW5F<ôFî] I v FùF îF5ô êFô ôF; 5ëF]  
3F{;è: 5 «ëë; kk: êFô i ë8 èôé «k: T è: è<ôF;<I 

Artikel 31. 
d Fô i ë8 èôé «k: T è: è<ôF;< zF<îè<ô : k 3F: : è<: F8 è: 5 «k: êFô ] ëë; ] F 

 k8 F; {èô5Fz;k� êôF k] «èF<I 

y aaI E v s maé ab as y s q T u b ' é s s x c s n n aé n I 

Artikel 32. 
u {èôF: êFô «F;z;F3F: «k: êFô ] èF: <ô«F;zk: ] «k: ] F zFk8 zôF ëW 

W;ëFJ F: êFô ë: FF;«ëî ë: ô<îk5S «è: ] ô ] FJè: èôèF«F k8 zô<: FF;îF55è: 5 Wîkkô<L 

k- è: ] èF: ] F zFk8 zôF Fè5F: F; zF» F5è: 5 ] F ] èF: <ô «F;îkkôS : k FF: 
ëWùF55è: 5<ôF;8 èà: «k: ôF: 8 è: <ôF M. ] k5F: e 

b) è: ] èF: êèà ] F u Fî5è<� êFS é F] F;îk: ] <F ëJ c {_F8 z{;5<F : kôèë: kîèôFèô 
«F;îèF<ôe 

� - è: ] èF: êèà ] F z{;5F;;F� êôF: F: êFô 3èF<;F� êô «F;îèF<ôe 
d) è: ] èF: êèà ] F îFFJôèà] «k: l R àkk; êFFJô zF;Fè3ôe 
� - è: ] èF: êèàS ëW 5;ë: ] «k: ùèF3ôF: ëJ 5Fz;F3F: S zîèà«F: ] ë: 5F<� êè3ô 

» ë;] ô zF«ë: ] F: «ëë; ] F {èôëFJF: è: 5 «k: ùèà: J{: ô� : FL 
î- è: ] èF: êèà «ëë; ] F {èôëFJF: è: 5 «k: ùèà: J{: � ôèF ë: 5F<� êè3ô » ë;] ô 

zF«ë: ] F: ëW 5;ë: ] «k: ë: zF3» kk8 êFè] ëJ «k: » k: 5F] ;k5e 
5- è: ] èF: êèàS » F5F: < ùèF3ôF 8 Fô «F;îëJ ëJ ëW : ë: Ek� ôè«èôFèô ùèà: ] FS 

» Fè5F;ô ùè� ê ôF ë: ] F;» F;WF: kk: êFô ë: ] F;ùëF3 ] ëë; FF: ] ëë; ] F 
' F� ;Fôk;è<En F: F;kkî kk: 5F» FùF: k;ô<e 

ê- èW] èF: êèà ùë: ] F; 5Fî] è5F ;F] F: 8 FF; ] k: ôèF: ] k5F: kJ» Fùè5 
zîèàJôI 

v F ] FJè: èôèF«F k8 zô<: FF;îF55è: 5 » ë;] ô ] ëë; ] F ' F� ;Fôk;è<En F: F;kkî 
{èô5F<W;ë3F: I 

Artikel 33. 
q k: ] F zFk8 zôF ] èF ùèà: J{: � ôèF ] FJè: èôèFJ : FF;îF5ôS 3k: è: ] F 5F«kî 

îF: 5F: ëF8 ] ë: ] F; ] F: e «k: k;ôè3Fî M4S ] ëë; ] F ' F� ;Fôk;è<En F: F;kkî 
êFô ;F� êô » ë;] F: «F;îFF: ] ] F F;FôèôFî «k: ùèà: J{: � ôèF ôF «ëF;F: I 
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Vlll. ~ COMITE DU PERSONNEL.

Article 34. 
Le personnel du Secrétariat général est représenté p,r un Comité

qui est élu pour une durée de trois ans au scrutin secret par les agents.

Le Comité se compose de six membres. ~1 savoir: deux Jes Ionct.ons 
à V du tableau figurant à l'article 2 du règlement pécuniaire, deux

des fonctions VI à X et deux des fonctions XI à XV. Tous Jes agents
sont électeurs et éligibles. Les membres sortants sont rééligibles. Les
élections se font par catégorie,

Le Comité choisit lui-même son Président,
Le Comité du Personnel contribue à assurer aux agents de bonnes

conditions de travail et de rendement. Il coopère au bon fonctionnement
des services en permettant à l'opinion du personnel de s'exprimer. Il
soumet ses suggestions au Secrétaire général qui, après examen, lui
communiquera son avis ou sa décision.

Le Comité du Personnel peut être consulté pur le Secrétaire général
sur toute question relative à l'organisation du Secrétaire général et au
fonctionnement des services.

Le Secrétaire général met à la disposition du Comité du Personnel
une salle convenable pour ses réunions qui, sauf autorisation spéciale,
doivent se tenir en dehors des heures de service.

Le Comité rêgle lui-même la fréquence de ces réunions, convoquées
par son Président. II doit se réunir sur demande d'au moins deux de
ses membres.

VIII. - PERSONEELSCOMITE.

Artikel 31. 

Het personeel v an het Secretariaat-Generaal wordt vcrtc qcnwoordrqd 
door een Comité dat bij geheime verkiezing door de beambten voor de
tijd van drie jaar wordt gekozen.

Het Comité bestaat uit zes leden, te weten twee van de functies l
tot en met V van de tabel voorkomende in artikel 2 van het Bczoldl
gingsreglemcnt, twee van de functies VI tot en met X en twee van
de functies XI tot en met XV. Alle beambten hebben actief en passief
kiesrecht. De aftredende leden zijn herkiesbaar. De vcrkiczinqcn geschie
den per gr◊l-'P-

Het Comité kiest zelf zijn Voorzitter.
Het Personeclscornité draagt bij tot het scheppen van gunstige arbeids

voorwaarden voor de beambten. Het bevordert de goede dienstuitvoering,
door het personeel in de gelegenheid te stellen zijn oordeel dienaan
gaande kenbaar te maken. Het legt zijn voorstellen voor aan de
Secretaris-Generaal die, na onderzoek daarvan, het Comité mededeling
doet van zijn advies en zijn beslissing.

Het Personcelscomité kan door de Secrctaris-Gcneraa! worden geraad
pleegd over alle aangelegenheden aangaande de orqanisatie van het
Secretariaat-Generaal en de dienstuitvoering.

Het Secretariaat-Generaal stelt voor de vergaderingen van het Per
soneclscomité een passende ruimte ter beschikking; behoudens bijzondere
goedkeuring worden de vergaderingen buiten de diensturen gehouden.

Het Comité maakt zelf uit wanneer moet worden vergaderd; de
vergaderingen worden door de Voorzitter uitgeschreven. Het Comité
moet vergaderen op verzoek van ten minste twee van zijn leden.
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Annexe I.

Rê9lemcnC pécuniaire, 

1. --- TRAITEMENTS.

Article 1. 
Les barèmes des trattr-mcnts des agents du Secrétur iat qénéral de

l'Union économique Benelux sont établis par référence aux barèmes
des traitements de l'Etat belge, augmentés de 7 pour-cent à l'échelon
minirnurn à 12 pour-cent à l'échelon maximum.

Article, 2. 
Les barèmes sont fixés conformément aux tableaux des fonctions et

des barèmes et échelons ci-dessous :

TABLEAU DES FONCTIONS.

1 Numéro Numéro

1 

correspondant
du Fonctions au Secrétariat genera! de

barème l'échelle
belge

I Messager-huissier ... 411
II Téléphoniste ... ... ... 421
III Stencileur, concierge 421 a) 

301
IV Chauffeur-mécanicien 424
V Commis-dactylo 302 b) 
VI Sténodactylo ... 303

VII Aide-comptable 305 c)
202

VIII 1 Sténodactylo principale " 327
IX Chef du stencilage et du service d'expé-

dition ... 331
X Secrétaire-chef . 341
XI Vérificateur-comptable ... 211 d) 
XII Secrétaire de direction ... ... ... 222
XIII Traducteur 232

Administrateur adjoint ... 232
XIV 1 A. Chef de la Comptabilité .. 101

B. Traducteur-reviseur , , lOle)
Administrateur .. IOie)

XV 1 A. Chef du service administratif " 113
B. Chef du service traduction 113/)
C. Administrateur I 113g)

XVI 1 Administrateur principal 132

a) Après six années ,l'ancienneté (ancienneté accordée lors de rentrée
en service comprtse] , le Secrétaire gênêral peut accorder aux stenci1eurs 
qui ont obtenu une appréciation favorable l'échelle de traitement 301.
Ils peuvent également bénéficier dans les conditions prévues de l'échelle
compensatoire de l'Etat belge afférente à l'échelle 301.

Après six années d'ancienneté (anctenneté accordée lors de rentrée en
service comprise) le Secrétaire général peut accorder au concierge qui
a obtenu une appréciation favorable l'échelle de traitement 301.
b) Les agents du rang de commis-dactylos peuvent, après avoir subi

l'épreuve et par décision du Secrétaire général, être promus au grade
de sténodacty Jo ( 303) .

c) Après 10 années d'ancienneté (ancienneté accordée lors de l'entrée
en service comprise) l'intéressé peut, par décision du Secrétaire général,
accéder à l'échelle de traitement 202 ec en avoir Ic grade, ce qui signifie
que l'intéressé pourra encore bénëficler de l'échelle compensatoire.

d) Avec possibilité d'accéder à l'échelle de traitement 222 après
10 années d'ancienneté (ancienneté accordée lors de l'entrée en service
au Secrétariat général comprise).

c) Barème belge avec une carrière de l 8 années.
f) Barème belge + F 15 000 début de carrière el + F 4 240 fin de

carrière. 
g) Barème belge + F 15 000.

Bijlage J, 

Bezoldigingsreglement. 

I. - SALARISSEN.

Artikel l. 

De salarisschalen van de beambten van het Secretariaat-Generaal van
de Benelux Economische Unie worden vastgesteld met inachtneming
van de salarisschalen van de Belgische Staat, verhoogd met 7 procent
bij het minimum tot 12 procent hij het maximum.

Artikel 2. 
De schalen worden vastgesteld overeenkomstig onderstaande tabellen

van de functies en van de schalen en verhogingen :

TABEL VAN DE FUNCTIES.

Schaalnummer Functies bij het Secretariaat-Generaal

Overeen
komstig
nummer

der Belgische
weddeschaal

II
lII

IV
V
VI
VII

VIII
IX 
X 
XI 
XII 
XIII 

XIV

XV

XVI

Bode-kamerbewaarder ...
Telefoniste
Stencileerder, concierge

Chauffeur mecanicien
Klerk-typiste .
Stenotypiste .
Hulpboekhouder

Eerstaanwezend stenotypiste
Hoofd stencil- en postkamer
Hoofdsecretaresse _. _
Verificateur-boekhouder ,
Directiesecretaresse _
Vertaler ...
Adjunct-Administrateur .
A. Hoofd van de Boekhouding
B. Vertaler-revisor .

Administrateur...
A. Hoofd van de Administratieve

Dienst.
B. Hoofd van de vertaaldienst _ ..
C. Administrateur I
Hoofdadministrateur

4!1
421
421 a) 

301
424
302b)
303
305 c)
202
327
331
341
211 d) 

222
232
232
101
101 e) 
101 e) 

113
113/)
113g)
132

a) Na een anciënniteit van zes jaar (met inbegrip van de anciënniteit
toegestaan bij de indiensttreding) kan de Secretaris-Generaal de sten
cilcerders die een gunstig oordeel hebben verkregen de weddeschaal 301
toekennen. Onder de gestelde voorwaarden kunnen zij ook aanspraak
maken op toepassing van bij schaal 301 behorende compensatieschaal
van de Belgische Staat.

Na een anciënniteit van zes jaar (rnet inbegrip van de anciënniteit
toegestaan bij de indiensttreding) kan de Secretaris-Generaal na een
gunstig oordeel aan de concierge de weddeschaal 301 toekennen.
b) De agenten van rang klerk-typiste kunnen, na het slagen in een

proef en na beslissing van de Secretaris-Generaal, bevorderd worden tot 
de graad van stenotypiste ( 303).
c} Na een anciënniteit van 10 jaar (met inbegrip van de anciënniteit

toegestaan bij de indiensttreding) kan belanqhebbende, na beslissing van
de Secretaris-Generaal, aanspraak maken op weddeschaal 202 en op
de graad. wat betekent, dat belanghebbende ook nog van een compen
satieweddcschaal kan genieten.
d) Met mogelijkheid tot overgang naar weddeschaal 22 na 10 jaar

anciënniteit ( met inbegrip van de anciënniteit toegestaan bij de indienst
treding op het Secretariaat-Generaal).
e) Belgische weddeschaal, met een loopbaan van 18 jaar.
f) Belgische weddeschaal + F 15 000 bij het begin en + F 4 240

bij het einde van de loopbaan.
y) Belgische weddeschaal + F 15 000.
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Annexe L 
Bijlaye L 

TABLEAU DES BAREMES ET ECHELONS.

Moniteur belge n• 232 du 2 décembre 1969.
TABEL VAN DE SCHALEN EN VERHOGINGEN.

Belgisch Steeisbled n' 232 van 2 december 1969.

No•-N•• T ANNEES DE SERVICE DIENST JAREN 

S.G. E.B.-B.S. 1 0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 I 20 22 24 26 28 30
' ' 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

I 411 81 427 83 463 85 515 87 584 89 670 91 772 93 891 96 026 98 179 100 128 - - - - - -
Il 421 83 246 85 748 87 729 89 724 91 732 93 754 95 789 97 838 99 901 101 977 104 067 105 728 - - - -
III 421 83 246 85 748 87 7'29 89 724 91 732 93 754 95 789 97 838 99 901 101 977 104 067 105 728 - - - -

301 86 242 89 428 92 634 95 859 99 103 101 823 104 558 107 309 110 076 112 858 115 656 118 470 121 300 124145 124 768 -
IV 424 87 419 89 881 92 359 94 852 97 360 99 884 102 423 104 978 107 548 110134 112 734 115 351 117 982 121 408 - -
V 302 89 238 92 434 95 650 98 885 102 139 104 869 107 614 110 375 113 152 115 944 118 752 121 576 124 416 127 271 129 248 -
VI 303 93 518 96 836 100 174 103 532 106 910 110 308 113 726 117 164 120 622 124 100 127 598 131 116 134 654 138 212 141 568 -
VII 305 98 868 102 204 105 560 108 936 112 331 115 747 119 183 122 639 126115 129 610 133 126 136 662 140 218 143 794 147 168 -

202 99 938 104 566 109 222 113 907 117 536 121 186 124 858 128 552 132 267 136 003 139 760 143 539 147 340 151 162 155 008 -
VIII 327 101 008 104 566 108 145 111 745 115 367 119 on 122 676 126 362 130 070 133 799 137 549 141 321 145 114 148 929 152 768 -
IX 331 93 518 97 588 101 682 105 802 109 946 113 572 117 219 120 887 124 577 128 288 132 021 135 775 139 550 143 347 147 168 -
X 341 101 008 106 741 112 512 118 322 124 170 130056 135 982 141 945 147 948 153 988 160 067 166 185 172 341 175 168 - -
XI 211 101 008 106 741 112 512 118 322 124 170 130 056 135 982 141 945 147 948 153 988 160 067 166 185 172 341 175 168 - -
XII 222 119 198 126 070 132 988 139 953 146 963 152 931 158 937 164 981 171 064 177 186 183 346 189 544 195 781 198 710 - -
XIII 232 132 038 138 890 145 782 152 715 159 687 166 700 173 752 180 845 187 978 195 151 202 452 209 838 217 265 224 733 232 241 236 410
XIV 101 A 170 558 180 953 191 429 202138 212 975 223 894 234 897 245 983 257 153 268 406 279 742 287 818 - - - -

101 B 170 558 184 027 197 625 210 919 224 229 237 663 251 221 264 904 278 711 287 818 - - - - - -
XV 113A 196 324 207 021 217 802 228 665 239 613 250 644 261 758 272 955 284 236 295 600 307 047 315 235 - - - -

113B 212 374 223 041 233 798 244 646 255 583 266 611 277 728 288 935 300 233 311 620 319 984 - - - - -
113C 212 374 224 224 236 174 248 226 260379 272 633 284 988 '297 444 310 000 322 659 332 035 - - - - -

XVI 132 245 437 258 534 271 734 285 035 298 439 311 944 325 551 339 260 353071 366 984 380 998 391 776 - - - -
i

1 

'° 

°' N
°' 
'° o. 
'° \

\0 ..._,
0 

z-
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Annexe O. 
Bijlage O. 

TABLEAU DES ECHELLES COMPENSATOIRES.

1 avril 1967 (doc. M/adm (67) 2 + F 3 000)

TABEL DER COMPENSATIEWEDDESCHALEN.

1 april 1967 (doc. M/adm (67) 2 + F 3 000)

Echelle
dont l'agent Echelle
est titulaire compensatoire ANNEES DE SERVICE - DIENST JAREN - -
Weddeschaal 

waarop Compensatie 
het personeelslid weddeschaal 

1 
gerechtigd is 

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30
N° - N' NO-Nr 

1 

1 

411 421 79 608 82 042 83 953 85 875 87 809 89 754 91 711 93 680 95 660 97 651 99 654 101 669 103 695 105 728 - -
421 431 79 608 82 235 84663 87 105 89 562 92 032 94 517 97 016 99 530 102 057 104 599 107 155 109 726 112 311 113 792 -
424 434 91 378 94 045 96 727 99 425 102 139 104 869 107 614 ll0375 113 152 115 944 118 752 121 576 124 416 127 271 129 248 -
301 321 87 098 90 590 94 102 97 202 101 186 104 758 108 350 111962 115 594 ll9 247 122 919 126 611 130 323 134 056 137 808 141 568

302 323 91 378 94 883 98 409 101 954 105 519 109 105 112 710 116 336 119 981 123 647 127 332 131 038 134 764 138 509 142 275 146 048

303 327 101 008 104 566 108 145 111 745 115 367 119011 122 676 126 362 130 070 133 799 137 549 141 321 145 114 148 929 152 768 -
305 327 101 008 104 566 108 145 111 745 115 367 119011 122 676 126 362 130 070 133 799 137 549 141 321 145 114 148 929 152 768 -
202 222 107 428 114 258 121 133 128 056 135 024 140 949 146 913 152 915 158 956 165 035 171152 177 309 183 503 186 390 - -
211 222 107 963 114 795 121 672 128 596 135 566 141 494 147 459 153 463 159 506 165 587 171 707 177 865 184 061 186 950 - -
101 113A 183 227 193 869 204 594 215 402 226 294 237 269 248 327 259 469 270 694 282 003 293 395 301 526 - - - -

O's 
N 
°' -_.
\0 
0\ 
I.C
' •.... 
'° "-.l 
0 

z
- 

N
0 •.... 

OCTROI DES ECHELLES COMPENSATOIRES - CONDITIONS.

1. Avoir fait partie du Secrétariat général, en quelque qualité que ce soit, à la date du
1" janvier l96i.

2 Etre titulaire, à titre définitif, d'un grade du rang 40-il-42-30-20-21 ou 10.
3. Compter au motns 18 ans de service effectif prestë sans interruption volontaire. Les 

années de service prestëes par les agents dans les services publics nationaux, y compris les
parastataux et dans les organisations internationales, sont prises en considération pour le
calcul des 18 années de service effectif.

TOEKENNEN VAN COMPENSATIEWEDDESCHALEN - VOORWAARDEN.

1. Op 1 januari 196i in eniqerlet hoedanigheid tot het Secretariaat-Generaal hebben
behoord. "

2. Houder zijn van een graad in de volgende rangen, 40-41-12-30-20-21 of 10.
3. Ten minste 18 jaar werkelijke dienst qepresteerd hebben zonder vrijwillige onderbreking.

De door de beambten in overheidsdienst, incl. semi-overheidsdienst en bij internationale instel,
lingen doorgebrachte dienstjaren worden in aanmerking genomen voor de berekening van de
18 Jaren werkelijke dienst,
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Article 3. 
Pour chaque emploi le barème indique en francs belges le montant

annuel du traitement minimum et du traitement maximum, ainsi que les 
augmentations périodiques. Les trait•oments varient suivant l'indice géné
ral des prix de détail du Royaume de Belgique tel qu'il est appliqué aux
agents de l'Etat belge.

Les traitements sont payés en francs belges, mensuellement et par anti
cipation.

Article 4. 
Les modifications apportées aux barèmes de l'Etat belge servant de

référence aux barèmes du Secrétaire général entraînent la modification
de ces derniers dans les mêmes proportions et à partir de la même date.

Le Consell de lLlnion économique en formation restreinte établit dans
chaque cas le nouveau tableau des barèmes et échelons, à moins qu'tl ne
s'aqisse d'une requalification des fonctions correspondantes, en quel cas
le Conseil en réfère au Comité de Ministres.

Article 5. 

Le cadre du personnel du Secrétariat général est fixé comme suit :

Fonctions
Nombre

d'emplois

Messager-huissier
Téléphoniste •
Concierge .
Stenclleur .
Chauffour-mécanicien
Commis-dactylo ou sténodactylo
Aide-comptable . , .
Sténodactylo principale ...
Chef du stencilage et du service d'expédition
Secrétaire-chef . , .
Verificateur-comptable
Secrétaire de direction
Chef de la Comptabilité
Traducteur ou traducteur-revlseur
Chef du service administratif ...
Chef du service de traduction •
Administrateur ou Administrateur I .
Administrateur principal ...

1 Bode-kamerbewaarder
l Telefoniste .
l Concierge .
6 Stencileerder •
l Chauffeur-mecanicien

18 Klerk-typiste of steno-typiste ...
1 Hulpboekhouder
8 Eerstaanwezend stenotypiste
1 Hoofd stencil- en postkamer
5 Hoofdsecretaresse
1 Verificateur-boekhouder ...
3 Directiesecretaresse ...
1 Hoofd van de boekhouding

10 Vertaler of vertaler-revisor
1 Hoofd van de administratieve dienst
1 Hoofd van de vertaaldienst •.•

16 Administrateur of Administrateur I .
3 Hoofdadministrateur
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Le nombre des admlnlstrateurs ou adnùnistrateurs I sera réduit d'une
unité, lors de la vacance d'un poste d'administrateur survenant après le
30 novembre 1970. 

En outre, la vacance d'un poste dadmlnlstrateur ou administrateur I
et d.un poste de commis-dactylo ou sténodactylo survenant après la fin
du mandat du Collège d'Impulsion entraînera la suppression de ces
postes.

Article 6. 
Le Secrétaire général peut accorder à 1'agent lors de son entrée en

service une ancienneté admissible pour le calcul de son traitement.
L'ancienneté ne peut pas dépasser- le nombre d'années de services passées
dans d.autres fonctions.

Article 7. 
Les échelons sont biennaux. Ils viennent à échéance le 1 •• janvier pour

les agents dont I'enqaqernent a lieu du J •• janvier au 1"' avril inclus;
au 1" juillet pour les agents dont l'engagement a lieu du 2 avril au
1" octobre inclus et au l" janvier suivant pour les agents dont l'enga
gement a lieu du 2 octobre au 31 décembre inclus.

Article 8. 
En cas de promotion l'agent transpose dans sa nouvelle fonction la

totalité de son ancienneté.
L'ancienneté transposée est réduite à 50 pour-cent si la promotion

a pour effet de le faire passer d'une fonction rémunérée par un barème
repris sous les numéros I à VIII du tableau des barèmes et échelons dans
une fonction rémunérée par un barème repris sous les numéros IX et
suivants de ce tableau.

La fraction de mols est comptée pour un mois entier,
Le traitement de ragent promu ne peut pas être inférieur à l'échelon

de son ancien barème immédiatement supérieur à celui dont il a joui au
moment de sa promotion.

Artikel 3. 
De schaal wijst voor elke functie het bedrag van het minimum en het

maximum jaarsalaris in Belgisch geld aan, benevens de periodieke ver
hogingen. De snlarls-cn volgen de algemene index voor de kleinhandels
prijzen in het Koninkrijk België zoals die geldt voor de salarissen van
de beambten van de Belgische Staat.

Zij worden maandelijks vooruitbetaald in Belgisch gdd.

Artikel 4. 
Wijzigingen in de schalen van de Belgische Staat welke ten grondslag

liggen aan de schalen van het Secretariaat-Generaal hebben tot gevolg
dat laatstbedoelde schalen eveneens worden gewijûgd en wel in gelijke
mate en met ingang van dezelfde datum.

De Raad van de Economische Unie in beperkte samenstelling stelt
telkens de nieuwe tabel van de schalen en verhogingen op, tenzi] de
wijziging een herwaardering van de overeenkomstige functies betreft, in
welk geval de Raad een beslissing van het Comité van Ministers vraagt.

Artikel 5. 

De personeelsformatie van het Secretariaat-Generaal is als volgt
samengesteld :

Functies
Aantal
posten

1 
1
1
6 
1

18
1
8 
1
5 
1
3 
1 

10
1
l

16
3 
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Wanneer na 30 november 1970 een vacature ontstaat in de functie van
administrateur, zal het aantal administrateurs of administrateurs I met
één verminderd worden,

Bovendien zal, wanneer na afloop van het mandaat van het Stimule
ringscollege een vacature ontstaat in de functie van administrateur of
administrateur I en in de functie van typiste of steno-typiste, in deze
vacatures niet worden voorzien.

Artikel 6. 
De Secretaris-Generaal kan de beambte bij zijn Indiensttreding een

anciënniteit toekennen die in aanmerking wordt genomen bij de bere
kening van zijn salaris. De anciënniteit kan niet hoger zijn dan het
aantal dienstjaren dat in andere functies is doorgebracht.

Artikel 7. 
De verhogingen zijn tweejaarlijks. Zij gaan ln per 1 januari voor

beambten die zijn aangesteld tussen 1 januari en I april; per 1 juli voor
beambten die zijn aangesteld tussen 2 april en 1 oktober en per l januari
van het volgende jaar voor beambten die zijn aangesteld tussen 2 okto
ber en 31 december.

Artikel 8. 
Bij bevordering behoudt de beambte in zijn nieuwe functie zijn volle

dige anciënniteit.
Deze anciënniteit wordt met 50 procent verminderd indien de beambte

ten gevolge van de bevordering overgaat van een functie die wordt
bezoldigd volgens een der schalen genummerd I tot en met VIII van de
tabel van schalen en verhogingen naar een functie die wordt bezoldigd
volgens een der schalen genummerd IX en volgende van bedoelde tabel.

Een gedeelte van een maand wordt gerekend voor een gehele maand.
De bevorderde beambte mag geen lager salaris genieten dan de eerst

volgende verhogingstrap in de schaal volgens welke hij tot aan de
bevordering werd bezoldigd.
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Article 9. 
Les heures supplémentaires sont payées, ù leur demande, aux aqcnts

remplissant les fonctions I à IX du tableau, conformément aux règles en
vigueur pour les agents de l'Etat belge.

II. - ALLOCATIONS ET INDEMNITES.

Article 10. 

Allocation de chef de [amille, 

Le chef de famille bénéficie d'une allocation de chef de famille de
5 pour-cent de son traitement, de son traitement d'attente ou de sa pen
sion annuelle bruts.

Est considéré comme chef de famille :
1° l'agent marié du sexe masculin, non séparé de corps et de biens,

et l'agent marié du sexe féminin dont le conjoint est atteint d'une infir
mité ou d'une maladie incurable le rendant incapable d'exercer une
profession lucrative;

2" l'agent veuf, séparé de corps et de biens, divorcé ou célibataire, de
l'un ou l'autre sexe, ayant un ou plusieurs enfants mineurs à charge,
dont il assume effectivement la garde.

Est toujours à considérer comme enfant mineur, l'enfant frappé d'une
infirmité mentale ou d'impotence telle qu'il ne peut subsister sans l'assis
tance et les soins d'autrui.

Par décision spéciale et motivée prise sur base de documents probants,
le Secrétaire général peut assimiler à un chef de famille l'agent qui, ne
remplissant pas les conditions prévues, se trouve contraint, pour des
motifs exceptionnels, d'en assumer les charges.

Article 11. 
Allocation de naissance et allocation familiale. 

Ces allocations sont fixêes suivant les modalités admises pour les
agents de l'Etat belge versées aux membres du personnel, aux pensionnés
et à ceux qui sont mis en disponibilité,

Article 12. 

Allocation pour affi/iatio11 a une Caisse de maladie.

L'allocation pour affiliation à une caisse de maladie est fixée à un
montant égal à celui payé de ce chef aux agents de l'Etat belge.

Article 13. 
Allocation ä expatriation pour les agents 

de nationalité néerlandaise et luxemboarqeoise. 

L'allocation d'expatriation pour l'agent de nationalité néerlandaise ou
luxembourgeoise qui a dû s'expatrier pour occuper son poste au Secré
tariat général ou qui a passé directement d'un organisme international
au Secrétariat IJénéral du Benelux, pourvu qu'il y ait joui d'une alloca
tion analogue, est fixêc â 15 pour-cent de son traitement brut.

Sous réserve de l'accord marqué par le Conseil de l'Llnion économique
en formation restreinte sur une propösition dérogatoire du Secrétaire
général, l'aqent marié du sexe féminin n'a pas droit à cette allocation.

Article 11:. 
Irulemnité d'inst,,/Jation. 

L'indemnité d'installation reveuant f• ragent nommé à titre définitif
qui, par suite de sa nomination, a dû changer de résidence, est fixée à 
un montant égal à trois mois de traitement net pour J' agent marié et à 
un mois et demi pour l'agent célibataire. Cette indemnité constitue un
forfait pour les frais de déménagement, de voyage et d'Installation.

Le traitement net est le traitement barérnlque majoré de I'Index, sous
déduction de la retenue pour la pension et I'impôt, mais majoré des
allocations familiales.

Cette interprétation est valable avec effet rétroactif au 31 mars 1962.

Article 15. 

Pécule de vacances, 

Le pécule de vacances est fixé suivant les modalités admises pour Jes
agents de l'Etat belge.

Artikel 9. 
Op hun verzoek worden aan beambten, die Je functie 1 tot ,·n met IX

van de tabrl vervullen, overuren uitbetaald overecnkomstiq de voor, 
schriften voor de beambten van de Bclqische Staar.

II. TOESLAGEN EN VERGOEDINGEN.

Artikel 10, 
Toeslag voor gezinshoofd. 

De beambte die gezinshoofd is geniet als zodanig een toeslag van
5 procent op zijn brutojaarsalans, wachtgeld of pensioen.

Als gezinshoofd worden aangemerkt :
1° gehuwde mannelijke beambten, die niet van tafel en bed en van

goederen gescheiden zijn en gehuwde vrouwelijke beambten wier echt
genoot gebrekkig is of aan een ongeneeslijke ziekte lijdt, waardoor hij
niet in staat is winstgevende arbeid te verrichten;

2' mannelijke of vrouwelijke beambten, die weduwnaar respectie
velijk weduwe, van tafel en bed ~n van goederen gescheiden, uit de
echt gescheiden of ongehuwd zijn en één of meer minùerjarigc kinderen
te hunnen laste hebben die aan hun zorgen zijn toevertrouwd.

Als minderjarig blijft beschouwd een kind dat zodanig geestelijk
onvolwaardig of gebrekkig is dat het niet kan leven zonder andermans
hulp en verzorging.

Bij bijzondere en gemotiveerde beslissing, genomen op grond van
bewijsstukken, kan de Secretaris-Generaal de status van gezinshoofd
toekennen aan beambten die niet aan vorenstaande voorwaarden beant
woorden doch om ui tzonderlijke redenen verplicht zijn de lasten van
gezinshoofd op zich te nemen.

Artikel 11. 
Geboortetoeslag en kinderbijslag. 

Deze toeslagen, vastgesteld zoals voor de beambten van de Belgische
Staat, worden toegekend aan de in dienst zijnde, op non-activiteit
gestelde of gepensioneerde beambten.

Artikel 12. 
Toeslag voor aansluiting bij een ziekenkas. 

De toeslag voor aansluiting bij een ziekenkas is gelijk aan hetgeen
hiervoor bij de Belgische Staat wordt betaald.

Artikel 13. 
Expatriëringstoelage voor beambten 

van Nederlandse of Luxemburgse nationaliteit. 

De expatriëringstoelage voor beambten van Nederlandse of Luxem
burgse nationaliteit, die hun land hebben moeten verlaten om hun functie
bij het Secretariaat-Generaal te aanvaarden dan wel rechtstreeks van een
internationale instelling naar het Secretartaat-Gencraal van Benelux zijn
overgegaan en bij die internationale instelling eveneens een dergelijke
toelage ontvingen, wordt vastgesteld op IS procent van het bruto-salaris.

Behoudens instemming van de Raad van de Economische Unie in
beperkte samenstelling met een voorstel van de Secretaris-Generaal tot
het treffen van een afwijkende regeling, heeft de gehuwde vrouwelijke
beambte geen recht op deze toelage.

Artikel H:. 

l nrlchtinqs vergoeding. 

De beambte die, ten gevolge van zijn benoeming in vaste dienst,
van woonplaats heeft moeten veranderen, heeft recht op een inrichtings
vergoeding gelijk aan driemaal het netto maandsalaris indien hij gehuwd
is en anderhalve maal dit salaris indien hij ongehuwd is. Deze uitkering
is bedoeld als forfaitaire vergoeding voor verhuls-, rets- en inrichtings
kosten.

Het netto-salaris is de salarisschaal, verhoogd met index, verminderd
met de inhou.ding voor pensioen en belasting, doch verhoogd met kinder
bijslag.

Deze Interpretatie geldt met terugwerkende kracht per 31 maart 1962.

Artikel 15. 

Vakantiegeld. 

Het vakantiegeld wordt vastgesteld volgens de regelen die gelden voor
de beambten van de Belgische Staat.
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III. - TRAITEMENTS D'ATTENTE.

A. - Mise en disponibilité pour suppression d'emploi.

Article 16. 
En cas de suppression d'emploi. l'agent âgé de 21 ans au moins a

droit â un traitement d'attente.

Article 17. 
Le traitement d'attente est égal, la première année, au dernier traite

ment d'activité.
A partir de la deuxième année. il est réduit chaque année de 20 pour

cent sans qu'il puisse être inférieur â autant de fois 1/45' du dernier
traitement d'activité par année de service au Secrétariat général.

Article 18, 
Le bénéfice du traitement d'attente est supprimé:

t • lorsque l'agent refuse d'accepter un emploi dont l'échelle des
traitements barémiques est au moins équivalente à celle de l'emploi qu'il
exerçait en dernier lieu;

2° après une période égale à la durée des services au Secrétariat
général et, en tout cas, le 1" du mois suivant celui au cours duquel
!"agent atteint l'âge de 65 ans révolus.

B. - Mise en disponibilité pour cause de maladie.

Article 19. 
Les agents mis en disponibilité pour cause de maladie bénéficient d'un

traitement d'attente correspondant soit au montant de la pension à 
laquelle ils pourraient prétendre au moment de Ia mise en disponibilité,
soit s'ils ne, comptent pas le nombre d'années de service qui donnerait
droit à la pension, aux 20/60' de la moyenne des traitements barémiques
dont ils ont joui pendant les trois dernières années.

Article 20. 
Le traitement d'attente est adapté à l'index suivant la formule appll

quable aux traitements barémiques,

Article 21. 
Toute modification apportée â l'avenir aux traitements barémiques

ayant servi de base au calcul de traitement d'attente entraîne de plein
droit la modification correspondante de ce traitement d'attente.

IV. - DISPOSITIONS TRANSITOIRES.

Article 22. 
L'ancienr-eté dont jouissent les agents nommés â titre définitif lors

de l'entrée en vigueur du présent Règlement, est homologuée, pour
autant que ce Règlement ne leur attribue pas une ancienneté plus élevée.

Article 23. 
Les agents de nationalité néerlandaise ou luxembourgeoise qui, au

moment de l'entrée en vigueur du présent Règlement, jouissent d'une
allocation d'expatriation, en conservent le bénéfice d'après le taux prévu
à l'article 13.

Article 21. 
Les agents qui au moment de I'entrée en vigueur du présent Règle

ment bénéficient d'un pécule de vacances d'un montant supérieur à 
celui dont ils bénéficieraient d'après la disposition de l'article 15, ont
droit à ce montant jusqu'au moment où le pécule fixé d'après l'ar
ticle 15 y sera au moins égal.

Article 25. 
Les ageats qui, au moment de l'entrée en vigueur du présent règle

ment touchaient l'allocation de foyer ou l'allocation de résidence, en
conservent le bénéfice d'après les règles admises â ce moment pour les
agents de l'Etat belge,

III. - WACHTGELD.

A. - Non-activiteit bij ambtsophcfflnq.

Artikel 16. 

Bij ambtsophcfftnq heeft de beambte van ten minste 21 jaar recht op
wachtgeld.

Artikel 17. 
Gedurende het eerste Jaar is het wachtgeld gelijk aan het laatst

genoten salaris.
Met ingang van het tweede jaar wordt het wachtgeld elk jaar met

20 procent verminderd met dien verstande dat het niet lager zal z ljn
dan zoveel maal 1 /45• van het laatstgenoten salaris als belanghebbende
dienstjaren telt bij het Secretariaat-Generaal.

Artikel 18. 
Het wachtgeld vervalt:

I' indien de beambte weigert een functie te aanvaarden waarvan de
salarisschaal ten minste gelijkwaardig is met die van de laatstvervulde
functie;

2' na een periode gelijk aan de diensttijd bij het Secretariaat
Generaal en ln elk geval, de J• van de maand na die waarin de beambte
de leeftijd van 65 jaar bereikt.

B. - Non-activiteit wegens ziekte.

Artikel 19. 
De beambten, die wegens ziekte op non-activiteit zijn gesteld, genieten

een wachtgeld, hetzij ten bedrage van het pensioen waarop zij op dat
ogenblik recht zouden kunnen doen gelden, hetzij, indien zlj niet het
aantal dienstjaren hebben dat recht geeft op pensioen, 20/60• van het
gemiddelde van de schaalsalarissen die zij gedurende de laatste drie
jaar hebben genoten.

Artikel 20. 
Het wachtgeld wordt aangepast aan de index volgens de formule die

op de schaalsalarissen van toepassing is.

Artikel 21. 
Elke wijziging welke in de toekomst wordt aangebracht in de schaal

salarissen, welke hebben gegolden voor de berekening van een wachtgeld
heeft een overeenkomstige wijziging van dat wachtgeld tot gevolg.

IV. - OVERGANGSBEPALINGEN.

Artikel 22. 
De anciënniteit welke de in vaste dienst benoemde beambten hebben

verworven bij inwerkingtreding van dit Reglement, wordt bekrachtigd
voor zover de anciënniteit waarop zij krachtens dit Reglement aan
spraak kunnen maken, niet hoger is.

Artikel 23. 
Het recht op de expatriëringstoelage, volgens het percentage van

artikel 13, blijft gehandhaafd voor beambten van Nederlandse of
Luxemburgse nationaliteit die bij inwerkingtreding van dit Reglement
bedoelde toelage genieten,

Artikel 24. 
De beambten die bij inwerkingtreding van dit Reglement recht hebben

op een hoger vakantiegeld dan waarop zij krachtens artikel 15 aan
spraak maken, behouden het recht op dit hoger bedrag, zolang het
vakantiegeld vastgesteld krachtens artikel 15 hieraan niet ten minste
gelijk is.

Artikel 25. 
De beambten die bij de inwerkingtreding van dit reglement ln het

genot waren van haard- of van standplaatsvergoeding, behouden het
recht daarop volgens de regelen die toen golden voor de beambten van
de Belgische Staat.
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Annexe II,

Règlement des pensions,

I. - DISPOSITIONS GENERALES.

Article 1. 
Les dispositions du présent Règlement sont applicables aux agents du

Secrétariat général de l'Union économique Benelux, nommés à titre
définitif ainsi qu'à leurs veuves et orphelins.

Artide 2. 
Pour l'application du présent Règlement, les services rendus au Secré

tariat général de l'Union douanière néerlando-bclgo-luxembourgeoise
sont assimilés à des services rendus au Secrétariat général de l'Union
économique Benelux.

I. - DROIT A LA PENSION.

Article 3. 
L'agent a droit à une pension :
1 • s'il a atteint I' âge de 65 ans révolus;
2° sans condition d'âge, mais, à condition de compter au moins

5 années de service au Secrétariat général, s'il est reconnu définitivement
hors d'état d'exercer ses fonctions, par suite d'inaptitude physique;
3° sans condition d'äqe et d'années de service s'il est reconnu défini

tivement inapte à l'exercice de ses fonctions, par suite d'accident sur
venu dans l'exercice ou à l'occasion de rexercice de ses fonctions.

Dans chacun de ces cas, la pension prend cours à partir du 1" du
mois suivant.

Article 4. 
L'agent a droit à une pension différée suivant les modalités définies

aux articles li à 15 du présent Règlement :
1° s'il a dû quitter ses fonctions par suite de suppression d'emploi;

2° s'il a quitté volontairement le service après au moins dix années
de service au Secrétariat général;

3° si, après au moins dix années de service au Secrétariat général.
il est démis d'office par suite d'inaptitude professionnelle ou de disqua
lification morale;

4° si, après au moins dix années de service au Secrétariat général, il
est révoqué avec reconnaissance formelle du droit à une pension différée.

Article 5. 
La pension différée prend cours â partir -du 1 •• du mois suivant celui

au cours duquel I' agent atteint l'âge de 65 ans révolus.

III. - CALCUL DU TEMPS DE SERVICE.

Article 6. 
Sont admissibles pour Ie calcul de la pension :
I O le temps passé au service du Secrétariat général, y compris les

services militaires prestes postérieurement à I'entrée en fonction ainsi
que le temps passé en disponibilité pour cause de maladie;

2° le temps pendant lequel l'agent a joui d'un traitement d'attente du
chef de mise en disponibilité pour suppression d'emploi.

Article 7. 
En ce qui concerne les services visés à I'article 6, 1°, le temps passé

en congé non payé n'entre pas en ligne de compte.

Article 8. 
Pour le calcul du temps de service, chaque mois est pris pour 1/12 de

l'année.
Les jours qui, dans le total, ne forment pas un mois, sont négligés.

Bijlage l.i. 

Pensioenreglement. 

I. - ALGEMENE BEPALINGEN.

Artikel 1. 
De bepalingen van dit Reglement zijn van toepassing op de in vaste

dienst van het Secretariaat-Generaal van de Benelux Economische Unie
benoemde beambten, alsmede op hun weduwe en wezen.

Artikel 2. 
Voor de toepassing van dit Reglement worden de diensten bij het

Secretariaat-Generaal van de Nederlands-Belgisch-Luxembmgse Douane"
Unie gelijkgesteld met de diensten bij het Secretariaat-Generaal van de
Benelux Economische linie.

II. - RECHT OP PENSIOEN.

Artikel 3. 
De beambte heeft recht op pensioen :
1 ° indien hij de leeftijd van 65 jaar heeft bereikt;
2' indien hij, ongeacht leeftijd doch na een diensttijd van ten minste

5 jaar bij het Secretariaat-Generaal, op grond van ziekten of gebreken
blijvend ongeschikt wordt bevonden voor de uitoefening van zijn functie;

3° indien hij. ongeacht leeftijd en diensttijd, als gevolg van een in of
door de dienst overkomen opqeval blijvend ongeschikt wordt bevonden
voor de uitoefening van zijn functie.

In ieder van die gevallen gaat het pensioen in de 1 • van de volgende
maand.

Artikel 4. 
De beambte heeft recht op uitgesteld pensioen volgens het bepaalde

in de artikelen 11 tot en met 15 van dit Reglement :
1' indien hij zijn functie heeft moeten neerleggen als gevolg van

ambtsopheffing :
2° indien hij eigener beweging de dienst heeft verlaten na een dienst

tijd bij het Secretariaat-Generaal van ten minste 10 jaar;
3' indien hij, na een diensttijd bij het Secretariaat-Generaal van ten

minste 10 jaar, ambtshalve is ontslagen op grond van onbekwaamheid
of van wangedrag;

4° indien hij. na een diensttijd bij het Secretariaat-Generaal van ten
minste 10 jaar, oneervol is ontslagen met uitdrukkelijke toekenning van
het recht op een uitgesteld pensioen.

Artikel 5.
Het uitgesteld pensioen gaat in de 1• van de maand na die waarin de

beambte de leeftijd van 65 jaar bereikt.

III. - BEREKENING VAN DE DIENSTTIJD.

Artikel 6. 
Voor de berekening van het pensioen komen in aanmerking:
1 • de diensttijd bij het Secretariaat-Generaal, waaronder begrepen de

militaire dienst vervuld na de indiensttreding evenals de non-activiteit
wegens ziekte;

2° de tijd gedurende welke de beambte wachtgeld heeft genoten
wegens ambtsopheffing.

Artikel 7.

Met betrekking tot de tijd, bedoeld onder artikel 6. l 0, wordt geen
rekening gehouden met onbetaald verlof.

Artikel 8. 
Voor de berekening van de diensttijd geldt elke maand voor 1/12' van

het jaar.
In het totaal blijven de dagen die geen volle maand vormen

bulten beschouwing.
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IV. - FIXATION DE LA PENSION.

A.-ticle 9. 
La pension est basée sur la moyenne des traitements barémique, dont

l'ayant drol! a joui pendant les trois dernières années avant la cessa
tion de ses fonctions.

En ce qui concerne les agents admis à la pension à partir du l" juil
let 1962 ou postérieurement à cette date. la moyenne est calculée d'après
les barèmes en vigueur au moment de la mise à la retraite.

Article JO. 
La pension est fixée à 20/60" du traitement moyen établi confor

mément à l'article 9.
Elle s'accroît de 1 /60• pour chaque année admissible au-delà de dix.

Article 11. 

La pension différée de l'agent qui a dû quitter ses fonctions par suite
de suppression d'emploi, est fixée à 20/60°• du traitement moyen établi
conformément à rarticle 9.

Elle s'accroit de 1/60' pour chaque année admissible au-delà de dix.

Article 12, 
La pension différée de l'agent qui a quitté volontairement ses fonc

tions après au moins 15 années de service au Secrétariat général. est
fixée à 20/60•• du traitement moyen établi conformément à l'article 9.

Elle s'accroit de 1/60' pour chaque année admissible au-delà de dix.

Article 13. 
La pension différée de l'agent qui a quitté volontairement ses fonctions

après au moins dix années de service au Secrétariat général, mais sans
avoir atteint quinze années de service, est fixée, pour chaque année
admissible. à l/6Cf' du traitement moyen établi conformément à l'article 9.

Article H. 
La pension différée de J' agent mis à la retraite d'office par suite

d'inaptitude professionnelle ou de disqualification morale après au moins
dix années de service au Secrétariat général. est fixée, pour chaque
année admissible, à 1/(/Jt' du traitement moyen établi conformément à 
l'article 9.

Article 15. 
Le montant de la pension différée de l'agent révoqué avec reconnais

sance formelle du droit à une telle pension et qui compte au moins
dix années de service au Secrétariat général est fixé dans la décision
de révocation, mais sans qu'il puisse être supérieur au montant calculé
d'après l'article 14.

Article 16. 
Dans le cas visé à l'article 3, 3°, la durée des services admissibles

pour la pension est majorée de dix années.

Article 17. 
Lorsque dans le cas vise à l'article 3, 3°, l'accident survenu dans

l'exercice ou à l'occasion de l'exercice des fonctions a entraîné solt
la cédté ou l'amputation de deux membres, soit l'existence d'un état
d'impotence tel que l'agent ne peut subsister sans l'assistance et les
soins d'autrui, la pension est calculée sur Ia base du maximum de
l'échelle des traitements barérniques applicable à l'intéressé et dans
I'hypothëse où celui-ci aurait atteint I' âge de 65 ans.

Article 18. 

La pension ne peut dépasser Jes 45/60°• du traitement moyen établi
conformément à I' article 9. 

IV. - VASTSTELLING VAN HET PENSIOEN.

Artikel 9. 

Als grondslag voor het pensioen qcldt het ~cmiddcldc van de schaal
salarissen die de rechthebbende gedurende de laatste drie jaar vóór het
beëtndiqcn van ziJn functie heeft genoten.

Ten aanzien van de beambten wier pensioen op of na 1 juli 1962
ingaat, wordt het gemiddelde berekend volgens de schalen welke op het
tijdstip van hun pensionering van kracht zijn,

Artikel JO. 

Het pensioen bedraagt 20/60' van het overeenkomstig artikel 9 bere
kende gemiddelde.

Het wordt vermeerderd met 1/60• voor elk jaar waarmede de in
aanmerking komende tijd 10 jaar overschrijdt.

Artikel 11. 
Het uitgesteld pensioen van de beambte die zijn functie heeft moeten

neerleggen als gevolg van ambtsopheffing, bedraagt 20/(J)' van het 
overeenkomstig artikel 9 berekende gemiddelde.

Het wordt vermeerderd met 1/60- voor elk jaar waarmede de ln
aanmerking komende tijd 10 jaar overschrijdt.

Artikel 12. 

Het uitgesteld pensioen van de beambte die na een diensttijd van
ten minste 15 jaar bij het Secretariaat-Generaal de dienst eigener bewe
ging heeft verlaten, bedraagt 20/fir van het overeenkomstig artikel 9
berekende gemiddelde.

Het wordt vermeerderd met 1/60' voor elk jaar waarmede de ln
aanmerking komende tijd 10 jaar overschrijdt.

Artîltel 13. 
Het uitgesteld pensioen van de beambte, die na een diensttijd van

ten minste 10 jaar doch minder dan 15 jaar bij het Secretariaat-Generaal
d~ dienst eiqcner beweging heeft verlaten, bedraagt 1 /60• van het
overeenkomstig artikel 9 berekende gemiddelde, voor elk in aanmerking
komend jaar.

Artikel If. 
Het uitgesteld pensioen van de beambte die, na een diensttijd van 

ten minste 10 jaar bij het Secretartaat-Generoal ambtshalve is ontslagen
op grond van onbekwaamheid of van wangedrag, bedraagt 1/60" van
het overeenkomstig artikel 9 berekende gemiddelde voor elk in aan 
merking komend jaar.

Artikel 15. 
Het uitgesteld pensioen van de met uitdrukkelijke toekenning van het

recht op zodanig pensioen oneervol ontslagen beambte, die ten minste
10 jaar bij het Secretariaat-Generaal in dienst is geweest, wordt ln het
ontslagbesluit vastgesteld, met dien verstande dat het niet hoger kan zijn
dan het op grond van artikel 14 berekende pensioen.

Artikel 16. 
ln het onder artikel 3, 3', bedoelde geval wordt de voor het pensioen

in aanmerking komende tijd met lO jaar vermeerderd

Artikel 17. 
Indien in het onder artikel 3, 3°, bedoelde geval het in of door de

dienst overkomen ongeval geleid heeft tot hetzij blindheid of amputatie
van twee ledematen, hetzij een zodanige staat van gebrekkigheid dat
de beambte niet kan leven zonder andermans hulp en verzorging. wordt
het pensioen berekend op het maximum van de salarisschaal van belang
hebbende en alsof deze de leeftijd van 65 jaar had bereikt.

Artikel 18. 
Het pensioen kan niet hoger zijn dan 45/60' van het overeenkomstig

artikel 9 berekende gemiddelde.
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V. - PENS!ON DE SURVIE.

Article 19. 
La veuve <l'un aucnt a droit à une pension à condition que le mariage

ait eu une dorée d'au moins un an pendant l'activité de service de
l'aqcnt au Secrétariat général.

Toutefois. la veuve d'un agent démissionnaire. démis d'office ou révo
qué n'a droit à la pension que si l'agent comptait au moins dix années
de service au Secrétariat générnl.

Dans chacun de ces cas, la pension prend cours à partir du 1" du
mois suivant celui au cours duquel le mari est décédé.

Article 20. 
La pension de la veuve est fixée à 30 pour-cent du traitement moyen

de l'agent, établi conformément à l'article 9.
Elle s'accroit de 1 pour-cent pour chaque année de service admissible

au-delà de vingt.

Article 21. 
Lorsque le décès de 1' agent a été causé par un accident survenu dans

l'exercice ou à l'occasion de l'exercice de ses fonctions et qu'il a eu
lieu dans le délai d'un an après l'événement. la pension de la veuve
est fixée à 33 pour-cent du dernier- traitement harémique de l'agent avec
accroissement de 1 pour-cent pour chaque année de service admissible
au-delà de vingt.

Article 22. 
La pension de veuve - sans les augmentations du chef d'enfants -

est limitée à 50 pour-cent du dernier traitement barérnique de ]' agent,

Article 23. 
Si l'agent est d~ dix ans au moins plus âgé que son épouse, la penslon

de veuve subit par année entière de différence d'âge une réduction fixée
à 1 pour-cent à partir de dix ans jusqu'à vingt ans exclusivement.

Si la différence d'âge est plus élevée, la pension de veuve subit en
plus. par année entière, une réduction supplémentaire de :
- 2 pour-cent à partir de 20 ans jusqu'à 25 ans exclusivement;
- 3 pour-cent à partir de 25 ans jusqu'à 30 ans exclusivement;
- 4 pour-cent à partir de 30 ans jusqu'à 35 ans exclusivement;
-- 5 pour-cent à partir de 35 ans.

Article 21. 
La pension de veuve est augmentée du chef des enfants de moins de

18 ans, à raison, pour le 1" enfant, de 5 pour-cent du traitement moyen
qui sert de base au calcul de la pension; pour le 2' enfant, de 3 pour
cent et pour chacun des autres enfants de 2 pour-cent.

Cette augmentation de la pension de veuve est seulement appliquée
pour les enfants nés avant le 300' jour à partir de Ia date à laquelle
l'agent a cessé ses fonctions au Secrétariat général.

Cette augmentation continue à être versée au-delà de .18 ans en cas
d'infirmité mentale d'un enfant ou en cas d'impotence telle qu'il ne peut
subsister sans l'assistance et les soins d'autrui.

Vl. - PENSION D'ORPHELIN DE PERE ET DE MERE.

Article 25. 
Les enfants de l'agent décédé, orphelins de père et de mère, issus du

mariage contracté avant la cessation de service au Secrétariat général.
nés avant le 300• jour à partir de cette cessation et qui n'ont pas
atteint l'âge de 18 ans, ont droit à une pension.

Cette pension prend cours à partir du 1" mois suivant celui au cours
duquel le conjoint survivant est décédé.

Elle continue à être versée au-delà de 18 ans en cas d'infirmité mentale
d'un enfant ou en cas d'impotence telle qu'il ne peut subsister sans
]' assistance et les soins d'autrui.

Article 26. 

La pension d'orphelin de père et de mère est fixée comme suit :
- pour 1 orphelin, aux 6/10" de la pension de veuve;

pour 2 orj,hPlins, aux 8/10" de la pension de veuve;
pour 3 orphelins, à la pension entière de veuve;
pour 4 orphelins, à la pension entière de veuve, plus 5 pour-cent du
traitement ayant servi de base au calcul de la pension de veuve;

V. -- WEDUWEPENSIOEN.

Artike:l 19. 
De weduwe van een beambte heeft recht op pensioen indien het

huwelijk tijdrns de dienst van de beambte bij het Secretariaat-Generaal
ten minste een jaar heeft geduurd.

De weduwe van een eervol, ambtshalve of oneervol ontslagen beambte
heeft slechts recht op pensioen indien de beambte een diensttijd bij het
Secretariaat-Generaal had van ten minste 10 jaar.

ln ieder van die gevallen quat het pensioen in de l' van de maand
na die waarin de echtgenoot overleden is.

Artikel 20. 
Het weduwenpensioen bedraagt 30 procent van het overeenkomstig

artikel 9 berekende gemiddelde salaris van de beambte.
Het wordt vermeerderd met 1 procent voor elk jaar waarmede de in

aanmerking komende tijd 20 jaar overschrijdt.

Artikel 21. 
Indien het overlijden van de beambte het gevolg is van een in of

door de dienst overkomen ongeval en plaatsvindt binnen een Jaar na
het onqeval, bedraagt het weduwenpensioen 33 procent van het laatste
schaalsalaris van de beambte; het wordt vermeerderd met I procent
voor elk jaar waarmede de in aanmerking komende tijd 20 Jaar over
schrijdt.

Artikel 22. 
Het weduwenpensioen - zonder de kindertoeslagen - kan niet meer

bedragen dan 50 procent van het laatste schaalsalaris van de beambte.

Artikel 23. 
Indien de beambte 10 Jaar doch minder dan 20 jaar ouder is dan

zijn echtgenote, wordt het weduwenpensioen voor elk vol jaar van het
leeftijdsverschil boven 10 jaar verminderd met 1 procent.

Bij groter leeftijdsverschil ondergaat het weduwenpensioen voor elk
vol jaar een verdere vermindering vastgesteld als volgt:

voor 20 doch minder dan 25 jaar, 2 procent;
voor 25 doch minder dan 30 jaar, 3 procent;
voor 30 doch minder dan 35 jaar, 4 procent;
voor 35 jaar en meer, 5 procent,

Artikel 24. 
Voor kinderen jonger dan 18 jaar wordt het weduwenpensioen ver

meerderd met een toeslag van 5 procent van het gecnidddde salaris
dat als basis voor het pensioen gold voor het l "0 kind; van 3 procent
voor het 2"• kind en van 2 procent voor elk volgend kind.

De verhoging vindt slechts toepassing voor de kinderen welke geboren
zijn vóór de 300" dag na het beëindigen van de functie bij het Secre
tariaat-Generaal.

De verhoging blijft uitgekeerd na het 18' jaar ingeval een kind zodanig
geestelijk onvolwaardig of zodanig gebrekkig is dat het niet kan leven
zonder andermans hulp en verzorging.

VL -- WEZENPENSIOEN.

Artikel 25. 
De hele wezen van de beambte, gesproten uit het huwelijk dat is

gesloten vóór het beëindigen van de functie bi] het Secretariaat-Generaal
en geboren vóór de 300' dag na het beëindigen van die functie, die
jonger zijn dan 18 jaar hebben recht op een pensioen.

Dit pensioen gaat in de 1' van de maand na die waarin de langst
levende van de ouders is overleden.

Het blijft uitgekeerd na het 18' jaar ingeval een kind zodanig geeste
lijk onvolwaardig of zodanig gebrekkig is dat het niet kan leven zonder
andermans hulp en verzorging.

Artikel 26. 
Het wezenpensioen wordt als volgt vastgesteld :

- voor 1 wees, op 6/10' van het weduwenpensioen:
- voor 2 wezen. op 8/l()< van het weduwenpensioen;

voor 3 wezen, op het volle weduwenpensioen;
voor 4 wezen, op het volle weduwenpensioen, verhoogd met 5 pro
cent van het salaris dat als basis gold voor de berekening van het
weduwenpensioen;
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pour 5 orphelins, ;, la pension entière de veuve. plus 8 pour-cent
du dit traitement;
pour 6 orphelins ou plus, comme dans k cas de 5 orphelins, plus
2 pour-cent pour chaque enfant au-delà de cinq.

Pour l'application du présent article, la pension de veuve est calculée
conformément aux articles 20 à 22.

VII. -·- INDEMNITES FORPAITA!RES. 

Article 27. 
Dans les cas suivants, l'agent a droit, au titre de dédommagement pour

tous frais découlant de la cessation de ses fonctions, à une indemnité
égale à trois fois le montant du traitement net qu'il a touché pour le
dernier mois :

lorsqu'il atteint l'âge de 65 ans révolus;
lorsqu'il est reconnu définitivement hors d'état d'exercer ses fonctions
par suite d'inaptitude physique;
lorsqu'il est démis d'office par suite d'inaptitude professionnelle.

Le traitement net est le traitement barérnique majoré de l'index, sous
déduction de la retenue pour la pension et l'impôt, mais majoré des
allocations familiales.

Cette interprétation est valable avec effet rétroactif au 31 mars 1962.

Article 28. 
Lors du décès d'un agent en activité de service, il est alloué à sa

veuve ou, à défaut de veuve, à ses orphelins de moins de 18 ans, ce
au titre de dédommagement pour tous frais, une indemnité forfaitaire
égale à trois lois le montant du traitement net payé pour le dernier mois.

Si ragent ne laisse ni veuve ni orphelins de moins de 18 ans, cette
indemnité est fixée à deux fois le montant du traitement net payé pour
le dernier mois et dans ce cas elle est payée aux. ascendants ou aux des
cendants qui ont effectivement supporté les frais de funérailles.

Le traitement net est le traitement barérnique majoré de l'index, sous
déduction de la retenue pour la pension et l'impôt, mais majoré des
allocations familiales.

Cette interprétation est valable avec effet rétroactif au 31 mars 1962.

Article 29. 
Lors du décès d'un agent retraité, il est alloué à sa veuve ou à ses

orphelins de moins de 18 ans, au titre de dédommagement des frais de
dernière maladie et de funérailles, une indemnité forfaitaire égale au
montant de la pension payé pour le dernier mois.

Si l'agent ne laisse ni veuve ni orphelins de moins de 18 ans, cette
indemnité est payée aux. ascendants ou aux. descendants qui ont effec
tivement supporté les frais de funérailles.

Article 30. 
Pour l'application de l'article 28. les orphelins visés à l'article 25,

alinéa 3, sont assimilés aux orphelins de moins de 18 ans.

VIII. --- DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 31. 
Sur demande de l'ayant droit, le Secrétaire général prononce, dans ·

un délai de deux mois au plus tard et conformément aux dispositions du
présent Règlement, le droit à Ja pension, à la pension de survie ou à la
pension d'orphelin de père et de mère. Il en détermine le montant et le
communique à l'ayant droit.

En attendant, sont accordées des avances à concurrence de 95 pour
cent du montant probable de la pension,

Article 32. 
Tout ayant droit à la pension qui a laissé s écouler plus d'une année

à partir du jour de l'ouverture du droit, sans formuler sa demande, n•a
droit à la jouissance de la pension qnà dater du mois qui suit celui
dans lequel sa demande est parvenue au Secrétariat général.

voor 5 wezen, op het volle weduwenpensioen, verhoogd met 8 pro
ce-nt van genoemd salaris: 
voor 6 of meer wezen, op het wezenpensioen als in het geval van
5 wezen, verhoogd met 2 procent voor elk kind vanaf het 6°.

Voor de toepassing van dit artikel wordt het weduwenpensioen bere
kend overeenkomstig de artikelen 20 tot en met 22.

VIL -- UITKERINGEN. 

Artikel 27. 
In de volgende gevallen heeft de beambte als vergoeding voor alle uit

het beëindigen van de functie voortvloeiende kosten, recht op een uit
kering gelijk aan driemaal het netto-salaris dat hem voor de laatste
maand werd uitbetaald :

indien hij de leeftijd van 65 j aar bereikt;
indien hij blijvend ongeschikt wordt bevonden voor de uitoefening
van zijn functie op grond van ziekten of gebreken;

- indien hij ambtshalve is ontslagen op grond van onbekwaamheid.

Het netto-salaris Is de salarisschaal, verhoogd met index, verminderd
met de inhouding voor pensioen en belastinq, doch verhoogd met kinder
bijslag.

Deze interpretatie geldt met terugwerkende kracht per 31 maart 1962.

Artikel 28. 
Bij overlijden van een in dienst zijnde beambte wordt aan zijn weduwe

of, indien hij geen weduwe nalaat, aan zijn wezen jonger dan 18 jaar,
als vergoeding voor alle kosten, een uitkering toegekend gelijk aan drie
maal het netto-salaris dat voor de laatste maand werd uitbetaald.

Indien de beambte noch weduwe noch wezen jonger dan 18 jaar
nalaat, wordt deze uitkering vastgesteld op tweemaal het netto-salaris
dat voor de laatste maand werd uitbetaald en in dat geval toegekend aan
de bloedverwanten in de rechte opgaande of nedergaande linie die de
begrafeniskosten werkelijk hebben gedragen,

Het netto-salaris is de salarisschaal, verhoogd met index, verminderd
met de inhouding voor pensioen en belasting, doch verhoogd met kinder
bijslag.

Deze interpretatie geldt met terugwerkende kracht per 31 maart 1962.

Artikel 29. 
Bij overlijden van een gepensioneerde beambte wordt aan zijn weduwe

of aan zijn wezen jonger dan 18 jaar, als vergoeding voor de kosten van
laatste ziekte en begrafenis een uitkering toegekend gelijk aan het netto
pensioen dat voor de laatste maand werd uitbetaald.

Indien de beambte noch weduwe noch wezen nalaat wordt de uitkering
toegekend aan de bloedverwanten in de rechte opgaande of nederqaande
linie die de berqrafeniskosten werkelijk hebben gedragen.

Artikel 30. 
Voor de toepassing vau artikel 28 worden de wezen bedoeld in arti

kel 25, lid 3, gelijkgesteld met wezen jonger dan 18 jaar.

VIit. - DIVERSE BEPALINGEN.

Artikel 31. 
Op verzoek van de rechthebbende doet de Secretaris-Generaal binnen

ten hoogste twee maanden overeenkomstig de bepalingen van dit Regle
ment uitspraak over het recht op uitbetaling van eigen pensioen. van
weduwenpensioen of van wezenpensioen, Hij stelt het bedrag hiervan
vast en deelt dit mede aan de rechthebbende.

Intussen worden voorschotten toegestaan ten belope van 95 procent
van het vermoedelijke pensioenbedraq.

Artikel 32. 
Elke rechthebbende op pensioen, die zonder zijn aanvraag in te dienen

meer dan een jaar heeft laten verlopen sedert de datum waarop de aan
spraak begon, heeft slechts recht op het genot van het pensioen vanaf
de maand na die waarin het verzoek het Secretariaat-Generaal heeft
bereikt.
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Article 3.1. 

Toute pension est payée mensuellement et par anticipation, sur pro
duction des pièces et documents à déterminer par k Secrétaire général.

Toute pension est payée jusqu'à la fin du mois pendant lequel survient
l'événement qui en entraine la cessation,

Article 34. 
L'agent qui, en vertu du présent Règlement, n'a pas droit à une pen

sion différée, a droit, en cas de démission, à une indemnité forfaitaire
égale au montant de son dernier traitement mensuel multiplié par le
nombre d'années complètes qu'il a passées au service du Secrétariat
général.

Le traitement net est le traitement barémique majoré de l'inde. x, sous
déduction de la retenue pour la pension et l'impôt, mais majoré des
allocations familiales.

Cette interprétation est valable avec effet rétroactif au 31 mars 1962.

Article 34bis.

A partir du l" août 1962, les pensions, les pensions de survie et les
pensions d'orphelin varient suivant l'indice général des prix de détail
du Royaume de Belgique tel qu'il est appliqué aux traitements.

Article 35. 
Le montant des pensions pourra être revu par Ic Comité de Ministres,

si les circonstances le [ustlfteut.

Article 36. 
En vue des pensions, il est opéré sur le traitement brut de tous les

agents une retenue de :
a) 6 pour-cent si Je traitement annuel de base ne dépasse pas

F 72 000;
b) 6.5 pour-cent si le traitement annuel de base dépasse F 72 000;

Article 37. 
Les pensions, ainsi que les indemnités forfaitaires visées aux articles 27

à 29, sont payées par le Secrétariat général à charge du budget annuel.

Elles :sont versées au compte chèque postal ou au compte en banque
ouvert au nom de l'ayant droit dans un des pays du Benelux.

Article 38. 
En cas d'impossibilité pour le Secrétariat général de .procéder au

versement des pensions et des indemnités forfaitaires visées aux arti
cles 27 à 29, chacun des Gouvernements des pays du Benelux se char
gera d'en faire l'avance aux ayants droit, résidant sur son territoire.

Au cas où ces ayants droit ne résident pas dans un des trois pays du
Benelux, chacun des Gouvernements des pays du Benelux se chargera de
l'avance â ses ressorttssan Is.

Article 39. 
En cas de suppression du Secrétariat général, chacun des Gouverne,

ments des pays du Benelux assurera le paiement des pensions et des
indemnités forfaitaires visées aux articles 27 à 29, revenant à ses ressor
tissants.

IX. - DISPOSITION TRANSITOIRE.

Article 40. 
Le Secrétaire général dénoncera, dès l'entrée en vigueur du présent

Règlement, tous les contrats d'assurance conclus au profit des agents.

Les contrats dans leur entièreté sont la propriété exclusive des assurés.
Cependant les rentes qui correspondent à la part patronale du capital de
rachat et calculées pour la date à laquelle l'assuré aura atteint l'âge de
65 ans, seront déduites de la pension calculée conformément au présent
Règlement.

Les montants de ces rentes, établis par la Compagnie d'Assuranccs
pour chacun des agents, sont inscrits dans la comptabilité du Secrétariat
générnl, dès l'entrée en vigueur du présent Règlement et sont commu
niqués par écrit aux intéressés.

Artikel 33. 

Alle pensioenen worden maandelijks vooruitbetaald teqcn overlegging
van de door het Secretariaat-Generaal te bepalen bescheiden.

0-, pensioenen worden uitbetaald tot aan het einde van de maand
waarin de gebeurtenis plaatsvindt welke het pensioen een einde doet
nemen.

Artikel 34. 
De beambte, die op grond van dit Reglement geen recht heeft op

uitgesteld pensioen, heelt bij eervol ontslag aanspraak op een uitkering
gelijk aan zijn laatstgenoten maandsalaris vermenigvuldigd met het aan
tal volledige dienstjaren bij het Secretariaat-Generaal.

Het netto-salaris is de salarisschaal, verhoogd met Index, verminderd
met de inhouding voor pensioen en belasting. doch verhoogd met kinder
bijslag.

Deze interpretatie geldt met terugwerkende kracht per 31 maart 1962.

Artikel 34bis. 
De pensioenen, de weduwen- en wezenpensioenen volgen, te rekenen

van 1 au(J,tstus 1962, de algemene index van de klctnhandelsprijzen van
het Koninkrijk België zoals die tot uitdrukking komt in de salarissen.

Artikel 35. 
Het bedrag der pensioenen zal door het Comité van Ministers kunnen

worden herzien indien de omstandigheden daartoe aanleiding geven.

Artikel 36. 
Voor de pensioenen wordt op het bruto-salaris van alle beambten

ingehouden :
a) 6 procent indien het basis-jaarsalaris niet meer bedraagt dan

F 72 000;
b) 6.5 procent indien het basis-salaris meer bedraagt dan F 72 000.

Artikel 37. 
De pensioenen en de in de artikelen 27 tot en met 29 bedoelde uitke

ringen worden door het Secretariaat-Generaal betaald ten laste van de
jaarbegroting.

Zij worden overgeschreven op een ten name van de rechthebbende
in een van de Beneluxlanden geopende postgiro- of bankrekening.

Artikel 38. 
Ingeval het voor het Secretariaat-Generaal onmogelijk zou zijn de

pensioenen of de in artikelen 27 tot en met 29 bedoelde uitkeringen over
te maken, verleent elk van de Regeringen van de Beneluxlanden voor
schotten aan de rechthebbenden die op haar grondgebied verblijven.

Ingeval de rechthebbenden nlet in één der drie Beneluxlanden verblij
ven, zal elk van de Regeringen van de Beneluxlanden voorschotten aan
haar eigen onderdanen verlenen.

Artikel 39. 
Ingeval van opheffing van het Secretariaat-Generaal belast elk van

de Regeringen van de Beneluxlanden zich met de betaling van de aan
haar onderdanen toekomende pensioenen en de in de artikelen 27 tot
en met 29 bedoelde uitkeringen.

IX. - OVERGANGSBEPALING.

Artikel 40. 

Bij inwerkingtreding van dit Reglement worden de ten gunste van
de beambten gesloten verzekeringsovereenkomsten door de Secretaris
Generaal opgezegd.
De polissen zijn in hun geheel uitsluitend eigendom van de verze

kerden. Intussen zullen de uitkeringen, berekend per de datum waarop de
verzekerde de leeftijd van 65 jaar zal hebben bereikt en voorzover deze
betrekking hebben op het werkgeversaandeel van de afkoopsom, in
mindering worden gebracht op het pensioen berekend overeenkomstig
dit Reglement.

De bedragen van deze voor elk der beambten door de verzekerinqs .
maatschappij vastgestelde uitkerlnqen worden bij inwerkingtreding van
dit Reglement in de boekhouding van het Secretariaat-Generaal inge
schreven en schriftelijk aan de belanghebbenden medegedeeld.
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le Conseil d'Etat, section de législation, deuxième chambre, saisi
par le Ministre des Affaires étrangères, le 6 novembre 1969, d'une
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation du protocole
additionnel au traité relatif à l'institution et au statut d'une Cour de
Justice Benelux concernant la protection Juridictionnelle des personnes
au service de l'Union ëconomlque Benelux, signé à La Haye le
29 avril 1969 », a donné le 17 décembre 1969 l'avis suivant:

Le protocole soumis au législateur pour assentiment fait suite au
traité relatif à l'institution et au statut d'une Cour de justice: Benelux.

Le projet de loi portant approbation du traité relatif à l'institution
et au statut d'une Cour de justice Benelux a été déposé sur Ic bureau
de la Chambre des Représentants le 30 décembre 1966 (Doc. pari" 
session 1966-1967, n' 338/1 ). II a été voté par cette Chambre le
22 novembre 1967 et par le Sénat le 10 juin 1969, mais, à ce jour, il
n · a pas encore été publié.

Il faudra veiller à ce que la puhlication de la loi approuvant le
protocole ne soit pas antérieure à la publication du traité qui lui sert
de base et de la loi par laquelle les Chambres législatives donnent
leur assentiment à ce traité. . . . 

Dans l'exposé des motifs commun du protocole, chapitre IV, 8. b, 
pages 17 et Ill, il est fait allusion au statut applicable aux personnes
qui sont au service de l'Union.

Selon les renseignements recueillis par Ic Conseil d'Etat, œ statut
n'est pas publié mals les membres du personnel peuvent en prendre
connaissance au secrétariat général de l'Union Benelux.

Le protocole organisant la protection jul'idictionnellc des personnes
qui y sont soumises. il s'Indtque, pour que les Chambres puissent prendre
leur décision en pleine connaissance de cause, que le texte du statut
précité soit annexé à rexposé des motifs du projet.

La chambre était composée de

MM.: 
G. VAN BUNNEN, conseiller d'Etat, président; 
J. MASQUELIN.

Madame:
G. CISELET. conseillers d'Etat: 

MM.: 
P. DE VISSCHER,
G. ARONSTEIN, assesseurs de la section de législation: 
M. JACQUEMIJN, gre/fler adjoint, greffier, 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. G. VAN BUN~EN.

Le rapport a été présenté par M. W. LAHAYE, auditeur général
adjoint.

Le Greffier, 
(s.) M. JACQUEM]JN.

Le Président, 
(s.) G. VAN BUNNEN.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De Raad van State, afdeling wetgeving, tweede kamer, de 6• novem
ber 1969 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem van
advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goedkeuring
van het aanvullend protocol bij het verdrag betreffende de instelhnq
en het statuut van een Benelux-Gerechtshof inzake de rechtsbescherming
van de personen in dienst van de Benelux Economische Unie, onder
tckend te 's-Gravcnhaqe op 29 april 1969 », heeft de 17• december 1969
het volgend advies gegeven :

Het protocol waarvoor de instemming van de wetgever wordt
gevraagd, volgt op het verdrag betreffende de instelling en het statuut
van een Benelux-Gerechtshof.

Het wetsontwerp houdende goedkeuring van het verdrag betreffende
de instelling en het statuut van een Benelux-Gerechtshof is in de
Kamer van Volksvertegenwoordigers ter tafel gelegd op 30 decem
ber 1966 (Geâr, St" zitting 1966-1967, n' 338/l), Het is door die
Kamer op 22 november 1967 en door de Senaat op 19 juni 1969 goed
gekeurd; het is tot dusver echter niet bekendgemaakt.

Er moet worden gezorgd dat de wet tot goedkeuring van het proto
col niet wordt bekendgemaakt vóór het verdrag dat eraan ten grond,
slag ligt of vóór de wet waarbij de Wetgevende Kamers hun Instemming
met dat verdrag verlenen. .. . 

In de gemeenschappelijke memorie van toelichting van het protocol,
hoofdstuk IV, 8, b, blz. 17 en là, wordt gewag gemaakt van het
statuut dat van toepassing is op de personen die ln dienst van de
Unie zijn.

Volgens door de Raad ingewonnen inlichtingen is dat statuut niet 
bekendgemaakt, maar kunnen de personeelsleden er inzage van nemen
op het algemeen secretariaat van de Benelux-Unie.

Het protocol regelt de rechtsbescherming van de eraan onderworpen
personen. Opdat de Kamers kunnen beslissen met volle kennis van
zaken, is het nodig de tekst van het bedoelde statuut bij de memorie
van toelichting van het ontwerp te voegen.

De kamer was samengesteld uit

de HH.:
G. VAN BUNNEN, staatsraad, voorzitter, 
J. MASQUELIN,

Mevrouw:
G. CISELET, staatsraden; 

de HH.:
P. DE VISSCHER,
G. ARONSTEIN, bijzitters uan de afdeling wetgeuinB: 
M. JACQUEMIJN, adjunct-griffier, griffier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezicht van de H. G. YAN BUNNEN.

Het verslag werd uitgebracht door de H. W. LAHAYE, adjunct,
auditeur-generaal.

De Griffier, 
(get.) M. JACQUEMIJN.

De Voorzitter,
(get.) G. VAN BUNNEN.
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PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, Roi nss BELGES,

A tous, présents et à venir. SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran
gères et de Notre Ministre de la Justice,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS;

Notre Ministre des Affaires étrangères et Notre Ministre
de la Justice sont chargés de présenter, en Notre nom, aux
Chambres législatives. le projet de loi dont la teneur suit :

Article unique.

Le Protocol additionnel au Traité relatif à l'institution et
au statut d'une Cour de Justice Benelux concernant la pro
tection juridictionnelle des personnes au service de l'Union
économique Benelux, signé à la Haye le 29 avril 1969,
sortira ses pleins et entiers effets,

Donné à Bruxelles, le 23 mars 1970.

BAUDOUIN. 

PAR LE Roi:

Le Ministre des Alf aires étrangères, 
P. HARMEL

Le Ministre de la Justice, 
A. VRANCKX.

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN. KONING OER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ÜNZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken en van Onze Minister van Justitie,

HEBBEN Wu BESLOTEN EN BESLUITEN Wu

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en Onze Minister
van Justitie zijn gelast in Onze naam, bij de Wetgevende
Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst 
volgt:

Enig artikel.

Het Aanvullend Protocol bij het Verdrag betreffende de 
instelling en het statuut van een Benelux-Gerechtshof inzake
de rechtsbescherming van de personen in dienst van de
Benelux Economische Unie, ondertekend te 's-Gravenhage
op 29 april 1969, zal volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel. op 23 maart 1970.

BOUDEWIJN. 

VAN KONINGSWEGE :

De Minister van Buitenlandse Zaken, 
P. HARMEL.

De Minister van Justitie. 
A. VRANCKX.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL
au Traité relatif à l'institution et au statut d'une Cour de Justice Benelux
concernant la protection juridictionnelle des personnes au service de

l'Union économique Benelux,

Le Gouvernement du Royaume de Belqlquc.
Le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg.
Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
Vu le Traité relatif à l'institution et nu statut d'une Cour de Justice

Benelux, signé à Bruxelles le 31 mars 1965,
Vu la Recommandation du Conseil Interparlcrnentalre Consultatif de

Benelux du 15 janvier 1965 et l'avis émis par cc Conseil Ic 29 novembre
1968. 

Désirant attribuer aux personnes au service de l'Union économique
Benelux une protection juridictionnelle par l'institution d'une Juridiction
administrative,

Ont décidé dans ce but de conclure un Protocole additionnel au Traité
instituant une Cour de Justice Benelux, et sont convenus des dispositions
suivantes,

CHAPITRE I. 

Compétence. 

Article 1 ".

Les personnes au service de l'Unron économique Benelux ont un
recours juridictionnel dans les cas et suivant les modalités prévus au
présent Protocole.

Article 2.
1. li est attribué compétence à la Cour de Justice Benelux pour con

naître des recours visés à l'article l ".

2. Cette compétence est exercée par une Chambre, composée de trois
Juges, un de chaque pays, désignés par la Cour dans son sein pour une
durée de trois ans. La Cour désigne parmi eux le Président et son sup
plëaat, La Cour peut désigner un ou plusieurs suppléants pour chacun
des juges.

Article 3. 

Cette Chambre connait des recours :

a) du Secrétaire général et des Secrétaires généraux adjoints alnsi que
des anciens Secrétaires généraux et Secrétaires généraux adjoints contre
les décisions, qénérales ou individuelles, du Comité de Ministres relatives
à leurs rémunérations, pensions et autres prestations sociales, à leur mise
en disponibilité pour cause de maladie ou d'infirmité, à leur mise à la
retraite pour cause d'incapacité physique, ou aux titres à la ,pension et
aux autres prestations sociales de leurs veuves ou de leurs orphelins;

1:,) des personnes autres que celles visées sous a, se trouvant au ser
vice de l'Union ou y ayant été, contre les décisions, générales ou indi
viduelles, d'un organe de l'Union relatives à leurs rémunérations, pensions
et autres prestations sociales, aux pensions et autres prestations sociales
de leurs veuves ou de leurs orphelins, aux sanctions disciplinaires supé
rieures à une réprimande écrite, aux mesures de suspension, à Ja mise
en disponibilité, à la cessation définitive des fonctions et, en général.
relatives à toute décision affectant leur situation juridique;

c) des veuves et orphelins des personnes visées sous a et b, contre les
décisions, générales ou individuelles, d'un organe de l'Union, relatives à 
leurs pensions et autres prestations sociales.

Article i.
Le Comité de Ministres peut décider que les personnes exerçant ou

ayant exercé une fonction de direction au sein des Institutions de l'Union,
sont considérées, pour l'application des dispositions de l'article 3, comme
faisant partie des personnes visées sous s de cet article.

AANVULLEND PROTOCOL 
bij het Vcrdrag betreffende de instelling en het statuut van een Benelux 
Gerccbtshof inzake de rechtsbescherming van de personen in dienst van 

de Benelux Economische Unie. 

De Regering van het Koninkrijk België,
De Regering van het Groothertogdom Luxemburg,
De Regering van he t Koninkrijk der Nederlanden,
Gelet op het Verdrag betrclfendc de instelling en het statuut van een

Benelux-Gerechtshof. ondertekend te Brussel op 31 maart 1965,
Gelet op de Aanbcvclrnq van de Ra"ùgevcnùe Interparlementaire

Bcncluxraad van 15 januari 1 965 ~n het door die Raad op 29 november
1968 uilyebrachte advies,

Verlangende rechtsbescherming te verlenen aan de personen in dienst
van de Benelux Economische Unie door instelling van een ambtenaren
recht-rpraak,

Hebben tot dat doel besloten over te gaan tot het sluiten van een
Aanvullend Protocol bij het Verdrag betreffende de instelling van een
Benelux-Gerechtshof, en zijn de volgende bepalingen overeengekomen:

HOOFDSTUK 1.

Bevoegdheid. 

Artikel. 1. ., 
Voor de personen in dienst van d~ Benelux Economische Unie staat

administratief-rechterlijk beroep open in de gevallen en op de wijze,
voorzien in dit Protocol.

Artikel 2.

1. Aan het Benelux-Gerechtshof wordt de rechtsmacht toegekend om
van het in artikel I bedoelde beroep kennis te nemen.

2, Deze rechtsmacht wordt uitgeoefend door een door het Hof uit
zijn midden samengestelde Kamer, waarin drie rechters, van elk laad één,
voor een tijdvak van drie jaar zitting hebben. Het Hof wijst uit hun
midden de Voorzitter en zijn plaatsvervanqers aan. Het Hof kan voor
elk der rechters een of meer plaatsvervangers aanwijzen.

Artikel 3.

De Kamer neemt kennis van het beroep ingesteld door:

a) de Secretaris-Generaal en de Adjunct-Secretarissen-Generaal als
mede de gewi:,zen Secretarissen-Generaal en Adjunct-Secretarissen
Generaal tegen de besluiten, van algemene strekking dan wel betrek
king hebbend op afzonderlijke gevallen, van het Comité van Minis 
ters betreffende hun bezoldiging, pensioenen of andere sociale voor
z ieninqen, betreffende op non-activiteitstelhng op grond van ziekten of
gebreken, betreffende pensionering op grond van lichamelijke onge
schiktheid, dan wel betreffende het recht op pensioen of op andere
sociale voorzieningen van hun weduwen of wezen;

1,) andere personen dan die bedoeld onder "• die in dienst van
de Unie zijn of in haar dienst geweest zijn, tegen de besluiten, van
algemene strekking dan wel betrekking hebbend op afzonderlijke
gevallen, van een orgaan van de Unie inzake hun bezolding, pen
sioenen of andere sociale voorzieningen, het pensioen of andere
sociale voorzieningen van hun weduwen of wezen, de hun opgelegde
disciplinaire maatregelen, zwaarder dan een schriftelijke berisping, of
schorsingen, op non-activiteitstelling, definitieve beëindiging van de
ambtsvervulling, dan wel, in het algemeen, elk besluit, dat hun rechts
posi tie raakt;

c) de weduwen en de wezen van de onder a en 1, bedoelde perso
nen tegen de besluiten, van algemene strekking dan wel betrekking
hebbend op afzonderlijke gevallen van een orgaan van de Unie betref
fende hun pensioenen of andere sociale voorzieningen.

Artikel 4.

Het Comité van Ministers kan bij beschikking bepalen dat de per,
sonen, die een leidende functie uitoefenen of uitgeoefend hebben bij
instellingen van de Unie voor de toepassing van het bepaalde ln arti
kel 3 worden geacht te behoren tot de onder a van dat artikel bedoelde
personen.
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Article 5. 
En cas de décès des personnes visées aux articles 3 et 1, leur droit

de recours peut être exercé par leurs héritiers et successeurs; ceux-ci
peuvent également reprendre l'instance.

Article 6.

Le recours n'a pas d'effet suspensif, sauf si le Président de la Chambre
J'ordonne.

CHAPITRE II.

Recours interne. 

Article 7.

Le recours devant la Chambre de la Cour, introduit par l'une des
personnes visées à l'article 3 sous b et c et à l'article 5 n'est recevable
que si la décision attaquée est intervenue après un recours interne pré a
lable auprès de J' autorité qui a pris ou qui. est considérée avoir pris la
décision, Le recours interne doit être interjeté dans le mois qui suit Ja
date à laquelle l'intéressé a pris connaissance de la décision qu'il conteste.

Article 8.
1. Il n'est statué sur le recours interne qu'après avis préalable d'une

Commission consultative composée, en nombre égal. de fonctionnaires
nationaux de chacun des trois pays, désignés par le Comité de Ministres
et de membres élus par scrutin secret et pour une durée de trois ans,
par et parmi les personnes visées à l'article 3 littera b selon des modalités
à fixer par le Comité de Ministres. La Commission consultative est
présidée par un juge de l'ordre judiciaire d'un des trois pays, nommé
par le Comité de Ministres et ayant voix délibérative.

2, Le Président et chaque membre ont un suppléant, désigné selon
les modalités prévues à l'alinéa 1.

Article 9.
1. L'avis de la Commission consultative est communiqué immédiate

ment à rautorité dont la décision est attaquée et à la personne qui a
introduit le recours interne.

2. L'autorité statue sur le recours Interne par décision motivée.

Article 10.
La Commission consultative fixe son règlement d'ordre intérieur et

son règlement de procédure et les soumet à J' approbation du Comité de
Ministres.

CHAPITRE III.

Silence: de /'administration. 

Article 11.

Lorsque trois mois se sont écoulés depuis qu'une personne visée à 
J' article 3 ou 5 a demandé par écrit à une autorité de prendre une déci
sion ou depuis que l'avis visé au Chapitre II a été communiqué, l'autorlté
est considérée, si elle n'a pas pris de décislon, comme ayant pris une
décision de rejet.

Article 12.

L'autorité peut, par décision motivée et notifiée à l'intéressé, prolonger
de deux mois au maximum le délai susvisé.

CHAPITRE IV. 
Fondement des recours. 

Article 13.

Sauf s'ils sont formés contre une décision infligeant une sanction
desciplinaire ou prononçant une suspension préventive avec ou sans
retenue de traitement, les recours ne peuvent être fondés que sur la
violation du droit écrit ou des formes substantielles, sur l'excès ou le
détournement de pouvoir, ou sur la violation de tout principe général
du droit.

Artikel 5. 
ln geval van overhjdcn van de in de artikelen 3 en 4 bedoelde per

sonen, kan hun recht van beroep worden uitgeoefend door hun erfge
namen en andere rechtsopvolgers onder algemene titel; dezen kunnen
eveneens een aanhangig gedmg voortzetten.

Artikel 6.

Het beroep heeft geen schorsende werking, tenzij de Voorzitter van
de Kamer deze beveelt.

HOOFDSTUK II.

l niern beroep. 

Artikel 7. 
Het beroep voor de Kamer van het Hof, ingesteld door een per

soon. bedoeld in artikel 3 onder b en c en in artikel 5, is slechts ontvan
kelijk, indien de aanqevallen beslissing is genomen na een voorafgaand
intern beroep bij het gc,:ag dat de beslissing heeft genomen of geacht
wordt te hebben genomen. Het intern beroep moet worden ingesteld
binnen een maand na de dag waarop de belanghebbende kennis heelt
genomen van de door hem bestreden beslissing.

Artikel 8.
1. Op het Intern beroep wordt slechts beslist na advies van een

Raadgevende Commissie die is samengesteld uit een gelijk aantal
nationale ambtenaren van elk der drie landen, aangewezen door het
Comité van Ministers, en leden die, overeenkomstig door het Comité
van Ministers gestelde regels, bij geheime stemming en voor de duur
van drie jaar, uit en door de ln artikel 3, b, bedoelde personen worden
gekozen. De Raadgevende Commissie wordt voorgezeten door een
door het Comité van Ministers daartoe benoemde, tot de rechterlijke
macht van een der drie landen .behorende rechter, die stemhebbend is
in de Commissie.

2. De Voorzitter en elk lid hebben een plaatsvervanqer, aangewe
zen overeenkomstig de wijze voorzien in lid 1.

Artikel 9.

1. Het advies van de Raadgevende Commissie wordt aanstonds ter
kennis gebracht van het gezag welks beslissing is aangevallen en aan
degene die het interne beroep instelde.

2. Het gezag beslist, met redenen omkleed, op het intern beroep.

Artikel 10.
De Raadgevende Commissie stelt haar huishoudelijk reglement en

de regeling van de te volgen procedure vast en onderwerpt deze regle
menten aan de goedkeuring van het Comité van Ministers.

HOOFDSTUK III.

Uitblijven uan de beslissing. 

Artikel 11. 
Indien drie maanden zijn verlopen nadat een in de artikelen 3 of 5 

bedoelde persoon een instelling schriftelijk heeft verzocht een besluit
te nemen, of nadat het advies bedoeld in Hoofdstuk II ter kennis is
gebracht, wordt de instelling, indien zij niet heeft beslist, geacht afwij
zend te hebben beschikt,

Artikel 12.

Het gezag kan de vorengenoemde termijn, bij met redenen omkleed
en aan de betrokkene bekend gemaakt besluit, met ten hoogste twee
maanden verlengen.

HOOFDSTUK IV.

Beroepsgronden. 

Artikel 13.

Behalve indien het beroep is gericht tegen een besluit, waarbij een
disciplinaire straf is opgelegd of een preventieve schorsing met of
zonder inhouding van salaris heeft plaatsgevonden, kan het slechts
worden gegrond op schending van het geschreven recht of van sub,
stantiële vormen, op overschrijding of afwending van macht, dan wel
op schending van enig algemeen rechtsbeginsel.
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CHAPlTRE V.

Représentation et assistance des purties. 

Article 14.

Le Secrétaire général représente l'Union à l'instance, à moins qu'il
n'ait un intérêt personnel à l'issue du procès. Dans ce cas, le Comité de
Ministres désigne la personne qui représentera l'Union.

Article 15.
Le représentant de l'Union peut comparaitre en personne ou déléguer

au procès un Secrétaire général adjoint, un membre du barreau de l'un
des trois pays ou toute autre personne agréée par Ia Chambre dans
chaque cause; il peut également se faire assister à 1' audience par un
Secrétaire général adjoint, un membre de run des barreaux ou toute
autre personne agréée par la Chambre.

Article 16. 
Le requérant peut comparaitre en personne ou déléquer au procès

un membre du barreau de l'un des trois pays ou toute autre personne
agréée par la Chambre dans chaque cause; il peut également se faire
assister à l'audience par un membre de run des barreaux ou par toute
autre personne agréée par la Chambre,

CHAPITRE VI.

Procédure.

Article 17.

Le recours est introduit par requête déposée au greffe de la Cour
dans les deux mois qui suivent la date à laquelle le requérant a eu
connaissance de la décision attaquée ou celle à laquelle une décision de
rejet est censée prise conformément aux dispositions du Chapitre 111.

Article 18. 
1. Dans un délai à fixer par le Président de la Chambre, le repré

sentant de l'Union dépose au greffe de la Cour un mémoire en réponse
à la requête introductive.

2. Ce mémoire est accompagné de tous les documents en posses
sion de l"Union qui peuvent être utiles à l'instruction de l'affaire. Sont
notamment à joindre au mémoire, les documents et l'avis de la Commis
sion consultative, ainsi que la décision prise sur le recours interne.

Article 19.

Le requérant et son conseil peuvent prendre connaissance des docu
ments déposés par l'Union au greffe de la Cour.

Article 20.

Le Président de la Chambre peut enjoindre aux parties de déposer
au greffe de la Cour des notes et documents complémentaires.

Article 21.

Les parties sont convoquées à I'audience. Les audiences sont publi
ques, à moins que, pour des raisons touchant à l'ordre public ou aux
bonnes mœurs, la Chambre n'en décide autrement.

Article 22.

La Chambre entend les témoins et experts qu'elle a fait citer, soit
d'office soit à la demande des parties.

Article 23.

Le Président de la Chambre fait prêter serment aux témoins et 
experts avant qu'ils soient entendus, Le serment est prêté ou, le cas
échéant, remplacé par une promesse suivant les modalités prévues par
la législation nationale du témoin ou de l'expert.

Article 24-. 
Le Président de la Chambre fixe en équité les indemnités des témoins

et experts. Elles sont avancées par l'Union.

HOOFDSTUK V.

Vcrtcgcnwoorc/iginy en bijst,Jlld vun purtucn: 

Artikel 14.

De Secrctarls-Generaal vertegenwoordigt de Unie m het geding.
te nz ij hij bij de uitkomst daarvan persoonlijk belang heeft. In dat
geval bepaalt het Comité van Ministers wie de Unie vertegenwoordigt.

Artikel 15.

Degene die de Unie vertegenwoordigt kan in het geding verschijnen
in persoon dan wel een Adjunct-Secretaris-Generaal, een lid van de
balie van een der drie landen of een andere persoon, die voor een
bepaalde zaak door de Kamer als zodanig wordt toegelaten, in het
geding namens hem doen verschijnen; hij kan zich ook ter zitting door
een Adjunct-Secretaris-Generaal, zulk een Ud van een der balies of
zulk een toegelaten persoon doen bijstaan.

Artikel 16.

De verzoeker kan in het geding ln persoon verschijnen, dan wel
een lid van de balie van een der drie landen, of een andere persoon,
die voor een bepaalde zaak door de Kamer als zodanig wordt toe
gelaten, namens hem doen verschijnen; hij kan zich ook ter zitting
door zulk een lid van een der balles of zulk een toegelaten persoon
doen bijstaan.

HOOFDSTUK VI.

Procesgang. 

Artikel 17.

Het beroep wordt ingesteld door indiening van een daartoe strek
kend verzoekschrift bij de griffie van het Hof binnen twee maanden,
nadat het aangevallen besluit aan de verzoeker is bekend geworden,
of een afwijzende beschikking, overeenkomstig de bepalingen van
Hoofdstuk III, geacht wordt te :zijn genomen.

Artikel 18.

1. Binnen een door de Voorzitter van de Kamer te bepalen termijn
dient de Unie bij de griffie van het Hof een memorie van antwoord
naar aanleiding van het inleidende verzoekschrift io.

2. Deze memorie gaat vergezeld van alle bij de Unie berustende
stukken, die voor de kennisneming van de zaak van nut kunnen zijn.
Met name dienen de stukken en het advies van de Raadgevende Com
missie, alsmede de beslissing op het interne beroep bij deze memorie
te worden gevoegd.

Artikel 19.

De verzoeker en zijn raadsman kunnen inzage nemen van de door
de Unie bij de griffie van het Hof gedeponeerde stukken.

Artlkel 20.

De Voorzitter van de Kamer kan partijen bevelen ter griffie van
het Hof aanvullende geschriften en documenten te deponeren.

Artikel 21.

De partijen worden ter zitting opgeroeepn. De zittingen zijn open
baar, tenzij de Kamer om redenen, aan de openbare orde of de goede
zeden ontleend, anders beslist.

Artikel 22.

De Kamer hoort de getuigen en deskundigen die zij ambtshalve of
op verzoek van partijen heeft doen oproepen.

Artikel 23.

De Voorzitter van de Kamer beëdigt getuigen en deskundigen voor
dat zij worden gehoord. Voor de wijze van aflegging van de eed en de
mogelijkheid deze door een belofte te vervangen, geldt de nationale
wet van de getuige of de deskundige.

Artikel 2-!.

De Voorzitter van de Kamer bepaalt naar redelijkheid de vergoe
dingen van de getuigen en deskundigen. Deze worden door de Unie
bij wijze van voorschot betaald.
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Article 25.

Lorsqu'elles peuvent justifier d'un intérêt, les personnes visées aux
articles 3 et 5 sont habilitées à intervenir dans l'instance.

Article 26.

La Cour arrête le règlement de procédure de la Chambre et le
soumet à l'approbation du Comité de Ministres.

CHAPITRE VII.

Emploi des langues. 

Article 27.

1. Le requérant et les experts utilisent la langue qu'ils auraient
utilisée devant Ja juridiction administrative de leur pays. L'affaire sera
traitée dans cette langue.

2. Les témoins utilisent la langue de leur choix.

3. La traduction des documents et des interventions orales est assurée
gratuitement par le greffe.

CHAPITRE Vlll.

Arrêts de la Cour.

Article 28.

Si le recours porte sur une décision en matière de rémunération,
pensions et autres prestations sociales, la Chambre peut, si elle juge
le recours fondé, annuler la décision attaquée et, le cas échéant, déter
miner elle-même les rapports de droit entre parties. Elle peut en
outre condamner une partie au paiement d'une somme résultant de ces
rapports de droit et accorder, si l'équité ]'exige, des compensations
pour le préjudice subi.

Article 29.

Si le recours porte sur une décision impliquant une sanction disci
plinaire ou une suspension, la Chambre peut, si elle juge Je recours
fondé, mettre à néant la décision attaquée, et, le cas échéant, y substi
tuer telle peine ou suspension qui lui semblent équitables. Elle peut
également accorder au requérant à charge de l'Union, si l'équité J'exige,
des compensations pour le préjudice subi.

Article 30.

Si le recours porte sur une décision, autre que celles visées aux
articles 28 et 29, la Chambre peut, si elle juge le recours fondé,
annuler la décision attaquée.

Article 31.

Dans les cas où la Chambre annule ou met à néant une décision,
elle peut déterminer dans quelle mesure les effets de cette décision
sont maintenus pour le passé.

Article 32.

Dans son arrêt définitif, la Chambre liquide les dépens et se pro
nonce sur la contribution au paiement de ceux-ci. Elle peut inclure
totalement ou partiellement les frais de représentation ou d'assistance
du requérant dans les dépens,

Article 33.

Le greffier de Ja Cour notifie aux parties, dans le plus bref délai,
tout arrêt intervenu.

CHAPITRE IX.

Exécution. 

Article 34.
Les arrêts de la Chambre qui comportent une obligation pécuniaire,

forment titre exécutoire.

Artikel ~5.

De in de artikelen 3 en 5 bedoelde personen kunnen in het geding
tussenkomen indien zij aantonen dat zij bij de zaak belang hebben,

Artikel 26, 

Het Hof stelt het reglement op de te volgen procedure bij de Kamer
vast en legt dit ter goedkeuring voor aan het Comité van Ministers.

HOOFDSTUK VII.

Taalgebruik. 

Artikel 27.

1. De verzoeker en de deskundigen gebruiken de taal die zij zouden
hebben gebruikt tegenover de administratieve rechter van hun land.
De zaak wordt in die taal behandeld.

2. De getuigen gebruiken de taal van hun keuze.

3. De vertaling van de stukken en het gesproken woord vindt
kosteloos plaats door de zorg van de griffie.

HOOFDSTUK VIII.

Uitspraken van het Hof. 

Artikel 28.

Indien het beroep betrekking heeft op een besluit betreffende bezol
diging, pensioenen en andere sociale voorzieningen, kan de Kamer,
indien zij het beroep gegrond bevindt, het aangevallen besluit ver
nietigen en, wanneer daartoe termen zijn, zelf de rechtsbetrekking
tussen partijen vaststellen. Zij kan daarbij een partij veroordelen tot
de uit die rechtsbetrekking voortvloeiende betaling van een geldsom,
alsmede, indien de billijkheid zulks eist, tot het toekennen van verqoe
ding voor gele-den nadeel.

Artikel 29.

Indien het beroep betrekking heeft op een besluit, dat oplegging
van een disciplinaire maatregel of schorsing inhoudt, kan de Kamer,
indien zij het beroep gegrond bevindt, het aangevallen besluit nietig
verklaren en, wanneer daartoe termen zijn, in plaats van het nietig
verklaarde besluit de straf of schorsing opleggen, welke de Kamer
billijk voorkomt. Zij kan, indien de billijkheid zulks eist, aan de
verzoeker ten laste van de Unie vergoeding toekennen voor geleden
nadeel.

Artikel 30.

Indien het beroep betrekking heeft op een ander dan in de artikelen
28 en 29 bedoeld besluit, kan de Kamer, indien zij het beroep gegrond
bevindt, het aangevallen besluit vernietigen.

Artikel 31.

In de gevallen waarin de Kamer een besluit vernietigt of nietig
verklaart, kan zij bepalen of en in hoeverre gevolgen van dat besluit
in stand blijven.

Artikel 32.

Bij de einduitspraak begroot de Kamer de kosten en doet zij uit
spraak over de bijdrage in de betaling ervan. De Kamer kan bepalen
dat daarin de kosten van vertegenwoordiging of bijstand van de ver
zoeker geheel of ten dele 'Zullen worden begrepen.

Artikel 33.

De griffier van het Hof geelt zo spoedig mogelijk aan partijen
kennis van elke gedane uitspraak.

HOOFDSTUK IX.
Tenuitvoerlegging. 

Artikel 34.

De uitspraken van de Kamer, die een geldelijke verplichting inhou
den, vormen executoriale titel.
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Article 35.

L'exécution est régie par les règles de la procédure civile en vigueur
dans· l'Etat sur le territoire duquel elle a lieu. La formule exécutoire
est apposée. sans autre contrôle que celui de la vérification de l'authen
ticité du titre, par l'autorité nationale, que Ic Gouvernement de chacun
des pays du Benelux désignera à cet effet et dont il donnera connais
sance à Ja Cour et au Secrétaire général.

Article 36.
Après J' accomplissement de ces formalités à la demande de l'inté

ressé, celui-ci peut poursuivre l'exécution forcée en saisissant directe
ment l'organe compétent, suivant la législation nationale.

Article 37. 
L'exécution ne peut être suspendue qu'en vertu d'un arrêt de la

Chambre. Toutefois, le contrôle de la régularité des mesures d'e xé
cutlon relève de la compétence des juridictions nationales.

CHAPITRE X.
Dispositions finales, 

Article 38.

Les dispositions des articles 2 à 5 et 12 à 14 du Traité relatif à 
l'institution et au statut d'une Cour de Justice Benelux sont applicables
à la procédure visée par le présent Protocole. à moins que celui-ci
n'en dispose autrement.

Article 39.

1. La Cour de Justice Benelux connaît des questions d'interpré
tation des dispositions du présent Protocole pour l'application des
Chapitres Ill et V du Traité relatif à l'institution et au statut d'une
Cour de Justice Benelux.

2. Cette compétence est exercée par la Chambre prévue à l'article 2
du présent Protocole.

Article 40, 

Le présent Protocole fera partie intégrante du Traité relatif à linsti
tution et au statut d'une Cour de Justice Benelux, signé à Bruxelles
le 31 mars 1965.

Article 41.

1. Le présent Protocole sera ratifié et les instruments de ratifica
tion seront déposés auprès du Secrétariat général de l'Union econo
mique Benelux.

2. Il entrera en vigueur Ic premier jour du mois qui suivra la date
du dépôt du troisième instrument de ratification.

En foi de quoi les soussignés, -dùmcnt autorisés à cd effet, ont
signé le présent Protocole.

Fait à La Haye, Ic 29 avril 1969, en triple exemplaire en langues
française et néerlandaise, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique, 

P. HARMEL.

Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg, 

G. THORN.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, 

J. LUNS.

Artikel 35. 
De tenuitvoer leqqinq geschiedt volgens de bepalingen van burqer

lijke rechtsvordering die van kracht zijn in de Staat op wiens grond
gebied zij plaatsvindt. ÜP formule van tenuitvoer leqqinq wordt, zon
der andere controle dan de verificatie van de authenticiteit van de
titel, aangebracht door de nationale autoriteit die door de nationale
Regering van elk land der Benelux wordt aangewezen. Van de aan
wijzing geeft zij kennis aan het Hof en de Secretaris-Generaal.

Artikel 36.

Nadat de bedoelde formaliteiten op verzoek van de belanghebbende
zijn vervuld. kan deze de tenuirvoerleqqinq volgens de nationale wet
geving voortzetten door zich rechtstreeks te wenden tot de bevoegde
instantie. 

Artikel 37.

De tenuitvoerlegging kan niet worden geschorst dan krachtens een
beschikking van de Kamer. Evenwel behoort het toezicht op de rcqcl
matigheid van de wijze van tenuitvoerlegging tot de bevoegdheid van
de nationale rechterlijke instanties.

HOOFDSTUK X.

Slotbepalingen. 

Artikel 38.

De bepalingen van de artikelen 2-5 en 12-14 van het Verdrag
betreffende de instelling en het statuut van een Benelux-Gerechtshof
zijn van toepassing op de rechtspleging bedoeld in dit Protocol, voor
zover daarin niet anders is bepaald.

Artikel 39.

1. Het Benelux-Gerechtshof neemt kennis van de vragen betref,
fende de uitleg van de bepalingen van dit Protocol voor de toepas
sing van de Hoofdstukken III en V van het Verdrag betreffende de 
instelling en het statuut van een Benelux-Gerechtshof.

2. Deze bevoegdheid wordt uitgeoefend door de in artikel 2 van
dit Protocol bedoelde Kamer.

Artikel iO,

Dit Protocol maakt een integrerend bestanddeel uit van het op
31 maart 1965 te Brussel gesloten Verdrag betreffende de instelling to
het statuut van een Benelux-Gerechtshof.

Artikel 41.

l. Oit Protocol zal worden bekrachtigd en de akten van bekrach
tiging zullen worden neergelegd bij het Secretariaat-Generaal van de
Benelux Economische Unie.

2. Het Protocol treedt in werking op de eerste dag van de maand,
volgende op de datum van neer Je gging van de derde akte van
bekrachtiging.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemach
tigd. dit Protocol hebben ondertekend.

Gedaan te 's-Gravenhage. op 29 april 1%9, in drievoud in de Neder
landse en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de J?egeriny uan het Koninkrijk België, 

P. HARMEL.

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, 

G. THORN.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden, 

J. LUNS.


